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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION
DU PRODUIT / PRODUKTBESCHREIBUNG /

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
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* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo B

Control panel : On/off and
steam level buttons
Panneau de contrdle :
Bouton marche / arrét et
de niveau de vapeur
Bedienfeld: Ein-/Aus-Taste
und Dampfreglertasten
Panel de control: botones
de encender/apagary de
nivel de vapor

On/Off button

Bouton Marche/Arrét
Ein-/Aus-Taste

Botén de encender/apagar

Steam level selector
Sélection mode de vapeur
Dampfreglertaste
Selector del nivel de vapor

Steam trigger
Gachette a vapeur
DampfstoRtaste
Botén de vapor

Heated soleplate
Semelle chauffante
Beheizte Bugelsohle
Placa de calor

Removable water tank

Réservoir d'eau détachable
Abnehmbarer Wassertank
Deposito de agua extraible

Water tank inlet stopper
Tapa de la entrada delde-
posito de agua

Verschluss der Einfll6ffnung
des Wassertanks

Tapa de la entrada del
depdsito de agua
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Cord exit and power cord
Sortie du cable et cable
alimentation
Kabelausgang und
Netzkabel

Salida del cable y cable de
alimentacion

Lint side of reversible pad*
Face anti-poils et antiboulo-
ches du pad reversible*
Austauschbares Pad*:
Fusselentfernerseite

Lado para quitar pelusas de
la almohadilla reversible*

Microfiber side of revers-
ible pad*

Face microfibre du pad
reversible*
Austauschbares Pad*:
Mikrofaserseite

Lado de microfibra de la
almohadilla reversible*

Velvet pad of reversible
pad*

Face en velours du tampon
réversible*
Austauschbares Pad*:
Samtseite

Cabezal de terciopelo de la
almohadilla reversible*

Door hook*

Accroche sur porte*
Tarhaken*

Gancho para la puerta*
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B0 BEFORE USE / AVANT
UTILISATION / VOR DEM
GEBRAUCH / ANTES DE USAR

Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d'eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depésito de agua.

Open the water inlet stopper.

Abre la tapa de entrada de agua.

Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau.

Offnen Sie den Wassereinlassstopfen.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure that the
water tank is fully setin place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place.
Assurez-vous que le réservoir d'eau
est bien remis en position.

Setzen Sie den Wassertank wieder in das
Gerat ein. Vergewissern Sie sich, dass
der Wassertank vollstandig fixiert ist.

Vuelve a colocar el depésito de agua
en el aparato. Asegurate de que el
depdsito de agua esta correctamente
colocado en su lugar.

Hang your garment on a clothes
hanger or place it on an ironing table.

Accrochez votre vétement sur un cintre
ou installez le sur une table a repasser.

Hangen Sie Ihr Kleidungsstuick an
einen Kleiderblgel oder legen Sie es
auf einen Blgeltisch.

Cuelga la prenda en un percha de ropa
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Fill the water tank with untreated tap
water until MAX level.

Remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet non traitée jusqu’au niveau MAX.
Fullen Sie den Wassertank bis zur
MAX-Anzeige mit unbehandeltem
Leitungswasser.

Llena el depésito de agua con agua del
grifo sin tratar hasta el nivel “MAX".

o colécala en una tabla de planchar.

B2 ACCESSORIES*/
ACCESSOIRES* / ZUBEHOR* /
ACCESORIOS*

The door hook allows to hang your

Close the water inlet stopper. garment for steaming.

L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

Refermez le couvercle du réservoir
d’eau.

SchlieBen Sie die Einfull6ffnung des
Wassertanks.

Mit dem Turhaken kdnnen Sie Ihre
Kleidung zum Dampfglédtten aufhangen.

El gancho para la puerta permite

Cierra la tapa del depésito de agua.
colgar la prenda para plancharla.
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CLEANING PADS

The velvet side of the pad (black) is
used when dewrinkling, as it glides
easily over fabrics. The lint and hair
remover side (grey) gently brushes
the surface of the fabric and removes
lint and hair. The microfiber side
(white) captures small particles inside
the fabric to clean it.

Les PADS DE NETTOYAGE

Le coté velvet du pad (noir) s'utilise
lorsque vous défroissez, son
revétement glisse facilement sur les
tissus. Le c6té anti-poils et bouloches
(gris) brosse délicatement la surface du
textile et retire les poils et bouloches.
Le c6té microfibre (blanc) capture les
petites particules a I'intérieur du textile
pour le nettoyer.

REINIGUNGSPADS

Die Samtseite des Pads (schwarz) wird
zur Faltenentfernung verwendet,

da sie gut Uber Stoffe gleitet. Die
Haar- und Fusselentfernerseite (grau)
burstet vorsichtig die Oberflache

des Stoffs und entfernt Fusseln und
Haare. Die Mikrofaserseite (weil)
fangt kleine Partikel im Inneren des
Stoffes auf und reinigt ihn.

ALMOHADILLAS DE LIMPIEZA

El lado de terciopelo de la almohadilla
(negro) se utiliza para quitar arrugas,
ya que se desliza facilmente sobre las
telas. El lado gris cepilla suavemente la
superficie del tejido y elimina la pelusa
y el cabello. El lado de microfibra
(blanco) captura pequefias particulas
dentro del tejido para limpiarlo.

n * EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo

D USE / UTILISATION /
BENUTZUNG / USO
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Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Avertissement : Ne vaporisez pas un
vétement lorsqu'il est porté.

Warnung: Dampfbugeln Sie niemals
ein Kleidungsstlick, wahrend es
getragen wird.

Advertencia: nunca planches con vapor
una prenda mientras la llevas puesta.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une
prise secteur.

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.

Enciende el aparato.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo
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Wait for the indicator to stop flashing
in the various modes (approx. 15 to
25 seconds). A beep indicates that
your device is ready for use.

Attendez que l'indicateur cesse de
clignoter sur les différents modes
(environ 15 a 25 secondes). Un bip
vous indique que votre appareil est
prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige in den
verschiedenen Modi nicht mehr blinkt
(ca. 15 bis 25 Sekunden). Ein Signalton
zeigt an, dass das Gerat einsatzbereit ist.

Espera a que el indicador deje de
parpadear en los distintos modos
(aproximadamente de 15 a 25 segundos).
Un pitido indica que el aparato esta listo
para su uso.

Press the SELECT Button to select
between 4 steam mode:

Appuyer sur SELECT pour choisir
parmiles 4 modes de vapeur:

Driicken Sie die AUSWAHLTASTE, um
zwischen 4 Dampfmodi auszuwahlen:

Pulsa el boton SELECT para elegir entre
los 4 modos de vapor disponibles:

Super High
Tres élevé
Sehr hoch
Superalto

High

Elevé

Starkes Aroma
Alto

Medium
Moyen
Mittel
Medio

Eco (low)
Eco (faible)
Eco (niedrig)

Eco (bajo)
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For boost mode, press the SELECT button
for 3 sec until BOOST light is flashes

Pour activer le boost, appuyez sur
SELECT pendant 3 secondes jusqu’a
que le voyant Boost clignote.

Driicken Sie fir den Boost-Modus die
AUSWAHLTASTE 3 Sekunden lang, bis
die BOOST-Anzeige blinkt

Para el modo turbo, pulsa el botén
SELECT durante 3 segundo hasta que
elindicador BOOST parpadee.

Press the steam trigger while holding
the steamer upright and facing the
garment.

Appuyez sur la gachette vapeur en
tenant le défroisseur face au vétement
et en position verticale.

Druicken Sie die DampfstoRtaste
wahrend Sie den Dampfglatter aufrecht
halten und er zum Kleidungsstulick zeigt.

Pulsa el botén de vapor mientras
sostienes el vaporizador en posicién
vertical y de cara a la prenda.

For continous steam, lock the steam
trigger by pushing it twice quickly. To
stop it, press it again.

Pour obtenir un flux de vapeur continue
appuyer deux fois sur la gachette
rapidement. Pour le stopper appuyez
de nouveau sur la gachette.

Verriegeln Sie fir einen gleichmaRigen
DampfausstoR die DampfstoRtaste,
indem Sie sie zweimal schnell driicken.
Um den Vorgang zu stoppen, driicken
Sie die Taste erneut.

Para vapor continuo, bloquea el

botén de vapor pulsandolo dos veces
répidamente. Para detenerlo, pulsa de
nuevo el botén.
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Be sure to follow the instructions on
your garment or textile label. Test on an
inconspicuous area first.

Assurez-vous de bien suivre les
indications sur I'étiquette de votre
vétement ou textile. Testez préalablement
sur une zone non visible.

Befolgen Sie unbedingt die Anweisungen
aufIhrem Kleidungsstiick oder dem
Etikett. Testen Sie das Dampfglatten
zuerst an einer unauffélligen Stelle.

Asegurate de sequir las instrucciones del
etiquetado de la prenda o tejido. Primero
prueba en un drea discreta.

For a vertical optimal use, move the
steam jets over your garment from top
to bottom and maintain the soleplate in
contact with the clothes.

Pour une utilisation verticale optimale,
orientez les jets de vapeur vers votre
vétement en effectuant des mouvements
de haut en bas tout en restant en contact
avec lelinge.

Bewegen Sie die Dampfdusen fiir optimale
Ergebnisse vertikal von oben nach unten
Uber Ihre Kleidung und halten Sie die
Bugelsohle in Kontakt mit der Kleidung.

Para un uso en posicién vertical éptimo,
dirige los chorros de vapor sobre la
prenda de arriba a abaﬂ'o y mantén la
placa en contacto con [a tela.

For horizontal use, move the steamer back
and forth on the iron board and maintain
the soleplate in contact with the clothes.
Beware of the steam jet when you tilt the
product from horizontal to vertical.

Pour une utilisation horizontale, déplacez
le défroisseur d’avant en arriére sur la
planche tout en gardant la semelle en
contact avec le linge. Prendre garde au
jet de vapeur lorsque vous basculez le
produit de I'horizontale a la verticale.

Bewegen Sie den Dampfglatter bei
horizontaler Verwendung auf dem Bligelbrett
hin und her und halten Sie die Bligelsohle
in Kontakt mit der Kleidung. Achten Sie auf
den Dampfstrahl, wenn Sie das Gerat von
der Horizontalen in die Vertikale neigen.

Para un uso en posicién horizontal, mueve
el vaporizador hacia atras y adelante
sobre la tabla de planchary mantén la
placa en contacto con la tela. Ten cuidado
con el chorro de vapor cuando inclines el
producto de horizontal a vertical.

EINEIREIRF] EIREIREIRF]
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Press and hold the On/Off button to
switch the appliance off.

Appuyez et maintenez le bouton
marche/arrét pour éteindre I'appareil.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrickt,
um das Gerat auszuschalten.

Para apagar el aparato, mantén
pulsado el botén de encender/apagar.

Unplug the appliance.

Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geraéts.

Desenchufa el aparato.

Warning: Never touch the soleplate of
the appliance.

Avertissement : Ne touchez jamais la
semelle de l'appareil.

Warnung: Beriihren Sie niemals die
Bligelsohle des Gerats.

Advertencia: No toques nunca la placa
de calor del aparato.



8 AUTO OFF / AUTO OFF /
AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG /
APAGADO AUTOMATICO

N

1) For your safety, the appliance is fitted
with an auto-off monitoring system,
which is activated after approximately
8 minutes without use.

2) To reactivate the appliance, switch it
on by pressing the ON/OFF button.

1) Pour votre sécurité, l'appareil
est équipé d’'un auto-off a arrét
automatique qui s'active au bout
d’environ 8 minutes.

2) Pour réactiver l'appareil, appuyez sur
le bouton de marche/arrét.

1) Zu Threr Sicherheit ist das Gerat mit
einer Abschaltautomatik ausges-
tattet, die nach ca. 8 Minuten des
Nichtgebrauchs aktiviert wird.

2) Drlicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um
das Gerat wieder einzuschalten.

1) Por tu seguridad, el producto estd
equipado con un sistema de control
de apagado automadtico, que se
activa después de 8 minutos sin
utilizarlo, aproximadamente.

2) Para volver a encender el aparato,
pulsa el botén de encender/apagar.

{50 AFTER USE / APRES ‘
UTILISATION / NACH DEM
GEBRAUCH / DESPUES DE USAR
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Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d’eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depdsito de agua.

Empty the water tank completely.
Videz completement le réservoir
d'eau.

Leeren Sie den Wassertank
vollstéandig.

Vacia el depésito de agua
completamente.

Replace the cap, then replace the
water tank in the appliance.

Replacez le bouchon puis remettez le
réservoir d'eau a sa place dans l'appareil.

Entfernen Sie die Abdeckung und setzen
Sie den Wassertank wieder in das Gerat ein.

Vuelve a poner el tapén y el depésito
de agua en el aparato.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
abgekuhltist, bevor Sie es verstauen.

Espera una hora hasta que el aparato
se enfrie antes de guardarlo.
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Do this operation in a vented room.

Effectuez cette opération dans une
piece ventilée.

Fihren Sie diesen Vorgang in einem
gut bellfteten Raum durch.

Realiza esta operacion en una sala con
ventilacion.

Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d'eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depésito de agua.

Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.
Do not use other descaling products.

Remplissez le réservoir d’eau avec
50% d'eau et 50% de vinaigre blanc.
N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Flllen Sie den Wassertank mit 50 %
Wasser und 50 % Haushaltsessig.
Verwenden Sie keine anderen
Produkte zur Kalkentfernung.

Llena el depdsito de agua con un 50 %
de aguay un 50 % de vinagre blanco.
No uses otros productos descalcificantes
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Replace the cap and replace the water
tank. Make sure the water tank is
correctly positioned.

Replacez le bouchon et remettez le
réservoir d'eau a sa place. Veillez a ce que
le réservoir d'eau soit bien mis en place.
Setzen Sie die Abdeckung wieder auf
und setzen Sie den Wassertank wieder
ein. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank richtig eingesetzt ist.
Vuelve a poner el tapén y el depésito
de agua. Asegurate de que el depésito
de agua esté bien colocado.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une
prise secteur

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.
Mettez I'appareil en marche.
Schalten Sie das Gerat ein.
Enciende el aparato.

Wait until the light stop flashing along
the modes (approx. 15 to 25 seconds).
When the light is steady the appliance is
ready to use.

Attendez que le voyant cesse de clignoter
de mode en mode (environ 15 a 25
secondes). Lorsque le voyant ne clignote
plus, votre appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige in den
verschiedenen Modi nicht mehr blinkt
(ca. 15 bis 25 Sekunden). Wenn das
Lampchen durchgehend leuchtet, ist
das Gerat betriebsbereit.

Espera a que el indicador deje de parpadear
en los distintos modos (aproximadamente
de 15 a 25 segundos). Cuando la luz esté
fija, el aparato estard listo para su uso.
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Run the appliance until the water tank
has completely emptied. Only do this
operation in vertical use.

Faire fonctionner l'appareil jusqu’a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement. Ne le faire qu'en
utilisation verticale.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.
Fihren Sie diesen Vorgang nur bei
vertikaler Nutzung durch.

Pon en marchar el aparato hasta
que el depésito de agua se vacie por
completo. Realiza esta operacion
siempre en posicién vertical.

Press and hold the On/Off button to
switch the appliance off.

Appuyez et maintenez sur le bouton
marche/arrét pour éteindre I'appareil.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrickt,
um das Gerat auszuschalten.

Para apagar el aparato, mantén
pulsado el botén de encender/apagar.

Unplug the appliance and pull the
water tank out.

Débranchez I'appareil et enlevez le
réservoir hors de l'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
und ziehen Sie den Wassertank heraus.

Desenchufa el aparato y extrae el
depésito de agua.

EIREIRF]
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Remove the water inlet stopper rinse
the water tank, and fill the water tank
with untreated tap water.

Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau,
rincez le réservoir et remplissez le
réservoir avec de |'eau du robinet.
Entfernen Sie den Verschluss der
Einfulloffnung, spulen Sie den Wassertank
aus und flllen Sie den Wassertank mit
unbehandeltem Leitungswasser.

Retira la tapa de entrada de agua,
enjuaga el depésito y llénalo con agua
del grifo sin tratar.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully set in place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans l'appareil. Assurez-vous que le
réservoir d'eau est bien remis en position.

Setzen Sie den Wassertank wieder in das
Gerat ein. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank vollstandig fixiert ist.

Vuelve a colocar el depésito de agua en
el aparato. Asegurate de que el depdsito
de agua estd correctamente colocado en
su lugar.

Plug in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une
prise murale.

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.
Mettez I'appareil en marche.
Schalten Sie das Gerat ein.

Enciende el aparato.
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Wait for the indicator to stop flashing
in the various modes (approx. 15 to
25 seconds). A beep indicates that
your device is ready for use.

Attendez que l'indicateur cesse de
clignoter sur les différents modes
(environ 15 a 25 secondes). Un bip
vous indique que votre appareil est
prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige in den
verschiedenen Modi nicht mehr
blinkt (ca. 15 bis 25 Sekunden). Ein
Signalton zeigt an, dass das Gerat
einsatzbereit ist.

Espera a que el indicador deje de
parpadear en los distintos modos
(aproximadamente de 15 a 25
segundos). Un pitido indica que el
aparato est4 listo para su uso.

Run the appliance until the water tank
has completely emptied. Only do this
operation in vertical use.

Appuyez sur la gachette et laissez
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que le
réservoir d'eau se vide completement.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.
Fihren Sie diesen Vorgang nur bei
vertikaler Nutzung durch.

Pon en marchar el aparato hasta
que el dep6sito de agua se vacie por
completo. Realiza esta operacion
siempre en posicién vertical.

CLEANING/
NETTOYAGE /

REINIGUNG / LIMPIEZA
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Wait an hour for complete cool down.

Attendez une heure afin que l'appareil
refroidisse complétement.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist.

Espera una hora para que se enfrie por
completo.

Only use a soft sponge with water to
clean. Do not use any detergent product.

Utilisez uniquement une éponge douce
avec de |'eau pour nettoyer I'appareil.
N’utilisez aucun produit détergent.

Verwenden Sie zum Reinigen nur
einen weichen Schwamm mit Wasser.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.

Para limpiar el aparato usa solo una
esponja suave con agua. No utilices
ningun detergente.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Waschen oder spiilen Sie das Gerat nie-
mals direkt Uber einem Waschbecken ab.

Nunca laves o enjuagues el aparato
directamente en un fregadero.

The reversible pad* can be hand washed
with clear water and soap only. Letitdry
before reusing it.

Le pad* réversible peut étre lavé a la
main avec de I'eau claire et du savon
uniquement. Attendez qu'il soit sec
avant de le réutiliser.

Das austauschbare Pad* kann von Hand
mit klarem Wasser und Seife gewaschen
werden. Lassen Sie es trocknen, bevor Sie
es wieder verwenden.

Las almohadillas reversibles* se pueden
lavar a mano con aguay jabén. Deja que
se sequen antes de volver a utilizarlas.

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO / DESCRICAO DO
APARELHO / PRODUCTBESCHRIJVING / ONIAC BUPOBY

1. IT

PT
NL
UK

Pannello di controllo: Pulsanti di
accensione/spegnimento e del
livello del vapore

Painel de controlo: Botdes ligar/
desligar e nivel de vapor
Bedieningspaneel: Aan-uit- en
stoomniveauknoppen

MaHenb kepyBaHHA: KHoMkm
BBIMKHEHHS / BAMKHEHHS

Ta perytoBaHHs piBHA
iHTeHCMBHOCTI Napwu

Pulsante di accensione/
spegnimento

Botdo de ligar/desligar
Aan-uitknop

KHonka BBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS

Selettore del livello di vapore
Seletor do nivel de vapor
Stoomniveauschakelaar
MepemuiKay piBHA
iHTEHCMBHOCTI Napu

Pulsante del vapore
Bot&o do vapor
Stoomknop

KHonka nogaBaHHs napw

Piastra riscaldata

Base aquecida
Verwarmde strijkzool
HarpiBanbHa NoBepxHs

Serbatoio dell'acqua rimovibile
Reservatério de 4gua amovivel
Uitneembaar waterreservoir

3HiMHWIi pe3epBsyap AN15 BOAM

Fermo della bocchetta del
serbatoio dell'acqua
Tampa da entrada do reser-
vatério de dgua

8.

9a*,

9b*,

9c*.
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Stop van toevoer
waterreservoir

Mpobka BNycKHOro oTBOpY
pesepByapa A5 BOAK

Uscita del cavo e cavo di
alimentazione

Saida do cabo e cabo de
alimentagdo
Kabeluitgang en netsnoer
BuBig WHypa Ta WHYp
XUBNEHHS

Lato per i pelucchi della
spazzola reversibile*

Lado para remogdo de pelos da
escova reversivel*

Pluiszijde van omkeerbare pad*
CTOpOHa ANS BUAANEHHS BOPCY
ZBOCTOPOHHbLOI Hacagkn*

Lato in microfibra della
spazzola reversibile *

Lado em microfibra da escova
reversivel*

Microvezelzijde van omkeer-
bare pad*

CropoHa 3 Mikpodibpu
[BOCTOPOHHBOI Hacagkn™®

Spazzola in velluto della
spazzola reversibile*

Lado em veludo da escova
reversivel*

Fluwelen pad van omkeerbare
pad*

OkcamnToBa Hacazka
BOCTOPOHHBOI Hacagkn*

Gancio per porta*
Gancho para pendurar*
Deurhaak*

lak Ans psepei™

m *IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /
UK 3anexHo Big moaeni

B0 PRIMA DELL'USO / ANTES E
DA UTILIZACAO / VOOR 1]
INGEBRUIKNAME / MEPE]
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Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Retire o reservatério de dgua.

Verwijder het waterreservoir.
BuiimiTe pesepByap AN BOAW.

Aprire il fermo della bocchetta del
serbatoio dell'acqua.

Abra a tampa do reservatério de 4gua.

Open de watertoevoerstop.

BiakpwiiTe Nnpo6Ky BMYCKHOrO OTBOPY
AN BOAN.

Riempire il serbatoio dell'acqua con
acqua di rubinetto non trattata fino al
livello MAX.

Encha o reservatério de &gua com
agua da torneira ndo tratada até ao
nivel MAX (Maximo).

Vul het waterreservoir met onbehandeld
kraanwater tot het MAX-niveau.

HanoBHiTb pesepByap 415 BOAM
HeOoUMLLEHO BOAOHO 3-MiJ KpaHa Ao
nosHauku MAX.

Chiudere il fermo della bocchetta del
serbatoio dell'acqua.

Feche a tampa do reservatério de
agua.

Sluit de stop van de watertoevoer.

3akpuiiTe oTBip AN5 BOAW NPOBKOIO.
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Riposizionare il serbatoio dell'acqua
sull'apparecchio. Assicurarsi che il
serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.

Volte a colocar o reservatério de dgua
no seu lugar no aparelho. Certifique-
se de que o reservatério de dgua estd
corretamente colocado.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

BcTaBTe pesepByap AN BOAN Y
BiAnoBiAHe MicLie Ha Npunagi.
MepekoHaliTecs, Wo pesepByap ANs
BO/ M BCTAHOBJ/IEHO Ha MiCLie MOBHICTHO.

Appendere I'indumento su un appendia-
biti o posizionarlo su un‘asse da stiro.

Pendure a sua peca de roupa num cabide
ou coloque-a numa tdbua de engomar.

Hang uw kleding aan een kleerhanger
of leg ze op een strijktafel.

MoBicbTe 0AAr Ha BiLLanky abo
NoKNaAiTe Ha AOLLKY A MpacyBaHHS.

2 ACCESSORI* /
ACESSORIOS* / ACCES-
SOIRES* / AKCECYAPU*

HREINEIRE]

Il gancio per porta consente di appendere
I'indumento per la stiratura a vapore.

0 gancho para pendurar permite pendurar
a sua peca de roupa para passar a vapor.

Gebruik de deurhaak om het kledingstuk
dat u wilt stomen op te hangen.

FaKk ANs ABepei Aa€ 3MOTY MOBICUTN
OASAT AN BiANapIOBaHHS.

*IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /

UK 3anexHo Big mogeni

SPAZZOLE

Il lato in velluto della spazzola (nero)
viene utilizzato per la rimozione delle
pieghe, poiché scorre facilmente

sui tessuti. Il lato per la rimozione
dei pelucchi e dei peli (grigio) sfrega
delicatamente la superficie del tessuto
e rimuove pelucchi e peli. Il lato in
microfibra (bianco) cattura le piccole
particelle all'interno del tessuto per
pulirlo.

ESCOVAS DE LIMPEZA

O lado em veludo da escova (preto)

é utilizado para remover vincos, ao
deslizar facilmente sobre os tecidos. O
lado do removedor de pelos (cinzento)
escova suavemente a superficie do
tecido e remove pelos e cabelo. O

lado em microfibra (branco) recolhe
pequenas particulas no interior do
tecido para o limpar.

REINIGINGSPADS

De fluwelen kant van de pad (zwart) wordt
gebruikt om te ontkreuken, omdat deze
gemakkelijk over stoffen glijdt. De pluis-
en haarverwijderzijde (grijs) borstelt
voorzichtig het oppervlak van de stof en
verwijdert pluizen en haar. De microve-
zelzijde (wit) neemt kleine deeltjes in de
stof op om deze schoon te maken.

HACAZKW A4 OYNLLEHHA
OkcamnTOBa CTOPOHa HacaAKu
(4opHa) BUKOPUCTOBYETLCA ANSA
po3rnazyBaHHs, OCKiNbKM BOHa
NIerko KoB3a€ No TKaHWHi. CTopoHa
ANA BUAANEHHS BOPCY 1 BoaocCCs
(Cipa) M'AAKO OUKLLLYE MOBEPXHIO
TKaHWHW 11 BUAANSE BOPC i BOMOCCA.
CropoHa 3 Mikpo¢ibpu (6ina) B6rpae
APiBHI YaCTUHKW BCepeAnHi TKaHNHN,
OUNLLLYIOUM T,

* IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /

UK 3anexHo Big mogeni
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Avvertenza: non utilizzare mail vapore su un
indumento mentre viene indossato.

Aviso: nunca aplique vapor a uma pega de

roupa enquanto esta estiver a ser utilizada.

Waarschuwing: Stoom nooit een kled-
ingstuk wanneer het wordt gedragen.

MonepepaxeHHs! Hikonu He Bignaptolite
OAST Ha CO6i abo iHLWI N ANHI.

Collegare I'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

MNig'epHariTe npunag Ao mepexi
XUBNEHHS.

Accensione dell'apparecchio

Ligue o aparelho.

Zet het apparaat aan.

YBIMKHITb npunag.

*IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /

UK 3anexHo Big mogeni
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Attendere che la spia smetta di lampegg-
iare nelle varie modalita (da circa 15a 25
secondi). Un segnale acustico indica che il
dispositivo & pronto per l'uso.

Aguarde que o indicador deixe de

piscar nos varios modos (aprox. 15 a 25
segundos). Um sinal sonoro indica que o
dispositivo esta pronto a ser utilizado.

Wacht tot de indicator stopt met knippe-
ren in de verschillende modi (circa 15 tot
25 seconden). Een pieptoon geeft aan dat
uw apparaat gereed is voor gebruik.

3auekaliTe, 4OKM iHAMKATOP NepecTaHe
6n1MMaTH B Pi3HNX pexunmax (MprbansHo
Bif 15 0 25 cekyH4). 3BYKOBWIA cUrHan
03HaYag, Lo NPUCTPIli roToBUIA 40
BMKOPUCTaHHS.

Premete il pulsante SELECT per selezionare
tra 4 modalita vapore:

Prima o botdo SELECT (Selecionar) para
selecionar entre 4 modos de vapor:

Druk op de knop Select om te kiezen
tussen 4 stoommodi:

HaTtucHiTb kHonkKy SELECT, 06 Bnbpatn
OAVH i3 4 pexnMiB NoAaBaHHA napu:

Super intenso
Super Alto
Zeer hoog
HapBucoka

Intenso
Alto
Hoog
Bucoka

Medio
Médio
Gemiddeld
CepegHs

Eco (basso)
Eco (baixo)
Eco (laag)
Eko (HM3bKa)
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Per la modalita boost, premere il
pulsante SELECT per 3 secondi finché la
spia BOOST non lampeggia

Para o modo Boost (Impulso), prima o
botdo SELECT (Selecionar) durante 3
segundos até a luz BOOST (Impulso)
ficar intermitente

Houd voor de boostmodus de knop
Select 3 seconden ingedrukt totdat
het BOOST-lampje knippert

LLlo6 nepeii T B NigCUNEHWNI peXinm
HaTUCHITb | BTPUMYIATE KHOMKY
SELECT npoTsirom 3 cekyHJ, AOKU He
noyHe 6ammaTu iHgMkaTop BOOST

Premere il pulsante del vapore tenendo il
sistema di stiratura a vapore in posizione
verticale e rivolto verso I'indumento.

Prima o botdo do vapor enquanto
segura o vaporizador na vertical e
voltado para a peca de roupa.

Druk op de stoomknop terwijl u de
stomer rechtop houdt en naar het
kledingstuk gericht houdt.

HaTWCHITL KHOMKY NoAaBaHHSA napu,
TpuMmaliTe BignaptoBay BepTUKanbHO
i HanpasTe 10ro Ha oAAr.

Per ottenere vapore continuo, bloccare il
pulsante del vapore premendolo due volte
rapidamente. Per interrompere l'operazione,
premere nuovamente.

Para um vapor continuo, bloqueie o
botdo do vapor premindo-o duas vezes
rapidamente. Para o parar, prima-o
novamente.

Voor continue stoom vergrendelt u de
stoomknop door deze twee keer snel in
te drukken. Druk nogmaals op de knop
om de stoomknop te ontgrendelen.

Ana TpyBanoro nojaBaHHA napu
3a610KyiTe KHOMKY NOAaBaHHS napw,
LWBWUAKO HAaTUCHYBLUW Ha Hei ABiui.
LLlo6 3ynvHUTY TprBase nogaBaHHs
napu, HaTUCHITb Ha KHOMKY Le pas.
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Seguire le istruzioni riportate sull'etichetta
dell'indumento o del tessuto. Eseguire
prima una prova su una piccola area.

Certifique-se de que segue as instrucdes
da sua peca de roupa ou etiqueta téxtil.
Teste primeiro numa area discreta.

Volg de instructies op uw kleding- of
textiellabel. Doe eerst een test op een
onopvallende plek.

060B'A3K0BO AOTPUMYATECH IHCTPYKLi
Ha eTuKeTLi 04ary ab0 TeKCTUALHOro
B1pob6y. CroyaTky Bunpobyiite Ha
HEMOMITHIV AinaHL.

Per un utilizzo ottimale in verticale,
passare i getti di vapore sugliindumenti
dall'alto verso il basso e mantenere la
piastra a contatto con i vestiti.

Para uma utilizacdo vertical otimizada,
movimente os jatos de vapor sobre a

sua peca de roupa de cima para baixo e
mantenha a base em contacto com a roupa.
Voor optimaal verticaal gebruik beweegt
u de stoomstralen van boven naar
beneden over uw kledingstuk en houdt
u de strijkzool in contact met de kleding.

[N ONTUMANBLHOTO BUKOPUCTAHHSA Y
BEPTVKaNbHOMY NONOXeHHI HanpaBasnTe
CTPYMEHi NMapwn Haj OAATOM 3BEPXY BHUS i
TpUMaiiTe NiAoLWBY B KOHTaKTi 3 0AATOM.

Per I'utilizzo in posizione orizzontale,
muovere il sistema di stiratura a vapore
avanti eindietro sullasse dastiroe
mantenere |a piastra a contatto con i vestiti.
Fare attenzione al getto di vapore quando si
porta il prodotto dalla posizione orizzontale
aquellaverticale.

Para uma utilizagdo horizontal, desloque o
vaporizador para a frente e para tras sobre
a tdbua de engomar e mantenha a base
em contacto com a roupa. Tenha cuidado
com o jato de vapor ao inclinar o aparelho
da horizontal para a vertical.

Beweeg de stomer voor horizontaal
gebruik heen en weer over de strijkplank
en zorg ervoor dat de strijkzool in
contact blijft met de kleding. Pas op voor
de stoomstraal wanneer u Eet roduct
van horizontaal naar verticaal kantelt.

[N BUKOPUCTAHHA B TOPU30HTaIbHOMY
NONOXeHHI NepeMmilLaliTe BignaptoBay Ha
JOLULI AN5 NpacyBaHHA Brepe/ i Hasaj, i
TpUMaliTe NijoLBY B KOHTAKTi 3 OAATOM.
ByabTe 06epedxHi 3i cTpymeHeM napu, ko
HaxunseTe BUPIb i3 rOpU30HTaNBHOrO
MONIOXEHHS Y BEPTUKANbHE.
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Tenete premuto il pulsante di
accensione/spegnimento per
spegnere l'apparecchio.

Prima e mantenha premido o botdo de
On/Off (Ligar/Desligar) para desligar o

aparelho.

Houd de aan-uitknop ingedrukt om
het apparaat uit te schakelen.

LLlo6 BUMKHY TV Npunaj, HaTUCHITb
i BTPUMYWATE KHOMKY BBIMKHEHHS /
BVIMKHEHHS.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Desligue o aparelho da tomada.

Haal de stekker uit het stopcontact.

BWIiMiTb BUAKY 3 pO3ETKU.

Avvertenza: non toccare mai la piastra
dell'apparecchio.

Aviso: Nunca toque na base do
aparelho.

Waarschuwing: Raak de strijkzool van
het apparaat nooit aan.

MonepepaxeHHs. Hikonn He
TopkanTecs NiAoWBYM Npunagy.

3 SPEGNIMENTO AUTOMATICO /
DESATIVACAO AUTOMATICA /
AUTOMATISCH UIT /
ABTOMATVYHE BUMKHEHHS

1) Per motivi di sicurezza, 'apparecchio
e dotato di un sistema di
monitoraggio di spegnimento
automatico che si attiva dopo circa
8 minuti di inattivita.

2) Per riattivare l'apparecchio,
accenderlo premendo il pulsante di
accensione/spegnimento.

1) Para sua seguranca, o aparelho
estd equipado com um sistema
de monitorizagdo de desativagdo
automadtica, que é ativado
automaticamente apds cerca de
8 minutos sem ser utilizado.

2) Para reativar o aparelho, ligue-o
premindo o botdo ON/OFF (Ligar/
Desligar).

1) Voor uw veiligheid is het apparaat
uitgerust met een bewakingssysteem
dat het automatisch uitschakelt als
het apparaat ongeveer 8 minuten
niet is gebruikt.

2) Om het apparaat weer in te
schakelen, drukt u op de aan-uitknop.

1) 3 mipkyBaHb 6e3neku npunag
OCHaLLEHO CUCTEMOIO aBTOMATUYHOIO
BUMKHEHHS, Sika aKTVBYETbCA
npuGAN3HO 3a 8 XBUAWH Nicnst
NPUNUHEHHS BUKOPUCTaHHS.

2) LLlo6 3HOBY aKTMBYyBaTV NpUnag,
YBIMKHITb 0ro, HaTUCHYBLUW KHOMKY
BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS.
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Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Retire o reservatério de dgua.
Verwijder het waterreservoir.

BuiimiTe pesepByap Ans BOAN.
Svuotare completamente il serbatoio
dell'acqua.

Esvazie o reservatério de 4gua
completamente.

Leeg het waterreservoir volledig.
Bunwiite BClo BOAY 3 pesepByapa.

Sostituire il tappo, quindi riposizionare
il serbatoio dell'acqua sull'apparecchio.
Volte a colocar a tampa e, em seguida,
volte a colocar o reservatério de agua
no aparelho.

Plaats de dop terug, en plaats het water-
reservoir weer terug in het apparaat.

YcTaBTe Ha MicLe NpobKy i ycTaHOBITL
pesepByap 418 BOAMW B npuiag,.

Attendere un’‘ora che I'apparecchio si
raffreddi prima di riporlo.

Aguarde uma hora para que o aparelho
arrefeca antes de o guardar.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

Mepeg 36epiraHHaM 3avekalite
rOAVHY, JOKV NPWaZ OXOJIOHe.

(30 ANTICALCARE / -
DESCALCIFICACAO / *
ANTI-KALK / BUAANEHHS HAKIATY
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Eseguire questa operazionein una
stanza ventilata.

Realize esta operagdo numa sala
ventilada.

Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

BukoHyliTe Lto npoueaypy B
NpoBiTPIOBAHOMY MPUMILLLEHHI.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Retire o reservatdrio de dgua.

Verwijder het waterreservoir.

BulimiTe pesepByap Ans BOA.

Riempire il serbatoio dell’acqua con il
50% di acqua e il 50% di aceto bianco.
Non utilizzare altri prodotti anticalcare

Encha o reservatério de 4gua com
50% de agua e 50% de vinagre branco.
N&o utilize outros produtos de
descalcificacdo

Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere
ontkalkingsmiddelen

[Jlosavite B pesepByap Ansi Bogn 50 %
BOAM 141 50 % 6inoro ouTy.

He BuKopucToByliTe iHLI 3ac06u Ans
BUAANEHHA Hakuny
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Riposizionare il tappo e il serbatoio
dell'acqua. Accertarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente.

Volte a colocar a tampa e substitua o
reservatério de dgua. Certifique-se
de que o reservatorio de agua esta
posicionado corretamente.

Verwijder de dop en plaats het water-
reservoir weer terug. Zorg ervoor dat
het waterreservoir correct is geplaatst.
YcTaBTe Ha micle NpobKy i ycTaHOBITb
pe3epByap 418 BoAW. [épekoHaiiTecs,
LLIO pe3epByap A9 BOAW PO3MiLLeHO
npaBubHO.

Collegare I'apparecchio.
Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

MNig'eaHaiTe npunag Ao mepexi
XNBNEHHS.

Accensione dell'apparecchio
Ligue o aparelho.
Zet het apparaat aan.

YBIMKHITb npunaa.

Attendere che la spia smetta di lampeg-
giare nelle varie modalita (da 15 a 25
secondi circa). Quando la spia é fissa,
I'apparecchio & pronto per l'uso.

Aguarde até que a luz deixe de piscar
ao longo dos modos (aprox. 15 a 25
segundos). Quando a luz estiver acesa,
o aparelho esta pronto a utilizar.

Wacht tot de modi stoppen met
knipperen (circa 15 tot 25 seconden).
Als het lampje continu brandt, is uw
apparaat klaar voor gebruik.

3a4yekaliTe, AOKWN iIHAMKATOP pexXnmis
nepecraHe 6ammaTu (NpUBAN3HO Bij
15 fo 25 cekyHa). Konu cBitnoBuit
iHAVKaATOP ropmMTh MOCTIVHO, Npunaj
roTOBWIA ;0 BUKOPUCTaHHS.
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Usare l'apparecchio finché il serbatoio
dell’acqua non si € completamente
svuotato. Esequire questa operazione
solo in verticale.

Coloque o aparelho em funcionamento
até que o reservatério de 4gua se
tenha esvaziado completamente.
Realize esta operacdo apenas em
utilizacdo vertical.

Laat het apparaat werken totdat het
waterreservoir volledig leeg is. Voer deze
handeling alleen uit bij verticaal gebruik.

BrkopuvcTOBYiiTe Npynag, AoKK
pesepByap AN BOAM He byae
MOBHICTIO CMOPOXHEHO. BrKoHy/iTe
Lito NpoLieAypY, ULLIE KON NPUNaZ
nepebyBae y BepTVKanbHOMY
MOJOXEHHI.

Tenete premuto il pulsante di
accensione/spegnimento per
spegnere |'apparecchio.

Prima e mantenha premido o botdo de
On/Off (Ligar/Desligar) para desligar
o aparelho.

Houd de aan-uitknop ingedrukt om
het apparaat uit te schakelen.

LLlo6 BUMKHYTV MpuUnaj, HaTUCHITb
i BTPUMYWATE KHOMKY BBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS.

Scollegare I'apparecchio ed estrarre il
serbatoio dell'acqua.

Desligue o aparelho e retire o
reservatério de dgua.

Haal de stekker uit het stopcontact en
trek het waterreservoir eruit.

Big'egHaliTe npunag Big enekTpomepexi
1 BUAMITb pe3epByap AN BOAW.
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Rimuovere il fermo della bocchetta
del serbatoio deII’aCC\ua, sciacquare

il serbatoio e riempirlo con acqua di
rubinetto non trattata.

Retire a tampa do reservatério de 4gua,
enxague o reservatério de 4gua e en-
cha-o com dgua da torneira ndo tratada.
Verwijder de stop van de watertoevoer,
spoel het waterreservoir en vul het water-
reservoir met onbehandeld kraanwater.

BuniiMiTe NPpo6Ky BMYCKHOro 0TBOPY
ANS BOAW, NPOMUiNTe pe3sepByap ANs
BO/AM 1 HANOBHITb AOr0 HEOUMLLLEHOHD
BO/0t0 3-NiJ KpaHa.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
sull'apparecchio. Assicurarsi che il
serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.

Volte a colocar o reservatério de dgua
no seu lugar no aparelho. Certifique-
se de que o reservatério de dgua esta
corretamente colocado.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

YcTaBTe pesepsyap AN BOAUN Y
BiNoBiAHe MicLie Ha Npunagai.
MepekoHanTecs, Wo pe3epByap AN
BO/M BCTAHOB/IEHO Ha MicLie MOBHICTHO.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

MNig'egHanTe npunag Ao mepexi
KUNBIEHHS.

Accensione dell'apparecchio
Ligue o aparelho.
Zet het apparaat aan.

YBIMKHITb Nnpunaa.
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Attendere che la spia smetta di
lampeggiare nelle varie modalita (da
circa 15 a 25 secondi). Un segnale
acustico indica che il dispositivo &
pronto per l'uso.

Aguarde que o indicador deixe de
piscar nos varios modos (aprox. 15 a
25 segundos). Um sinal sonoro indica
que o dispositivo esta pronto a ser
utilizado.

Wacht tot de indicator stopt met knippe-
ren in de verschillende modi (circa 15 tot
25 seconden). Een pieptoon geeft aan

dat uw apparaat gereed is voor gebruik.

3auekarite, JOKM iIHAMKATOP NepecTaHe
61MMaTU B Pi3HUX pexxmmax
(NpMBAN3HO Big 15 A0 25 CEKYHA).
3BYKOBWIA CUTHaN 03HAYaE, LLIO
NPUCTPI roTOBUIA A0 BUKOPUCTAHHS.

Usare l'apparecchio finché il serbatoio
dell’acqua non si € completamente
svuotato. Esequire questa operazione
soloin verticale.

Coloque o aparelho em funcionamen-
to até que o reservatério de dgua

se tenha esvaziado completamente.
Realize esta operagdo apenas em
utilizagdo vertical.

Laat het apparaat werken totdat het
waterreservoir volledig leeg is. Voer
deze handeling alleen uit bij verticaal
gebruik.

BunkopucToByiiTe Npunag, AOKv
pesepBsyap A/15 BOAW He by/le NOBHICTHO
CropoXHeHo. BUKOHy#iTe Lito mpoLeaypy,
NviLle KONV Npunag nepebysaey
BePTVKaNbHOMY MOJIOXKEHHI.



PULIZIA / LIMPEZA /
REINIGING / OUMLLEHHSA &L
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Attendere un’‘ora per il completo
raffreddamento.

Aguarde uma hora para o arrefecimento
completo.

Wacht één uur totdat het apparaat
volledig is afgekoeld.

3ayekaliTe FoAUHY A0 MOBHOMO
OXO/IOAXKEHHS.

Per la pulizia, utilizzare solo una spug-
na morbida con acqua. Non utilizzare
prodotti detergenti.

Utilize apenas uma esponja macia com
4gua para limpar. Nao utilize detergente.
Maak het apparaat alleen schoon met

een zachte spons en water. Gebruik
geen reinigingsmiddel.

[N 0OUULLLEHHS BUKOPUCTOBYIiTE nLLe
M'AKY ry6Ky 3 Bogot0. He BUKOpUCTOBYiiTe
KOAHUX MUAHNX 3aco6iB.

Non lavare o risciacquare mai l'appar-
ecchio direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem enxague o aparelho
diretamente sobre um lava-loica.
Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Hikonn He muiiTe i1 He obnonickyiite
npunaz 6esnocepeaHbO Haji PakoBUHOK.

La SPAZZOLA reversibile* puo essere
lavata a mano con acqua pulita e sapone.
Lasciare asciugare prima di riutilizzarla

A escova reversivel* pode ser lavada a
mé&o com agua limpa e sabdo. Deixe-a
secar antes de a reutilizar.

De omkeerbare pad* mag alleen met
zuiver water en zeep met de hand
worden gewassen. Laat deze drogen
voordat u hem opnieuw gebruikt.

[BOCTOPOHHIO Hacaaky* MoxHa
MUTW ILLIE BPYYHY YMCTO BOZOO 3
MUNOM. [laiiTe Il BUCOXHYTU Nepes
NMOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSAM.

* IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /

UK 3anexHo Big moaeni



OMMNCAHUE N3AENNA / OPIS PRODUKTU /
LAITTEEN KUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE

1.

* RU B 3aBucumocTy oT mogenu / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell

RU NaHenb ynpaBnexus:
KHOMKW BKtOYEHMNs/
BbIK/IOYEHUS 1
perynvpoBKM ypoBHs napa

PL Panel kontrolny: przyciski
Wt./Wyt. oraz poziomu pary

FI Kayttopaneeli: Virtapainike
ja hdyrytasopainikkeet

NO Kontrollpanel: Av/pa-knapp
og dampnivaknapper

RU KHonka BkitoueHuns/
BbIK/IOYEHNS

PL Przycisk Wh/Wyt.

FI Virtapainike

NO Av/pa-knapp

RU Mepekntoyatens ypoBHs napa

PL Przetgcznik poziomu
intensywnosci pary

FI Hoyrytason valitsin

NO Dampnivavelger

RU NapoBoii kypok
PL Spustwyrzutu pary
FI Hoyryliipaisin

NO Dampbryter

RU Harpesaemasi nogoLuBa
PL Podgrzewana stopa

FI Lampeneva pohjalevy
NO Oppvarmet strykesale

RU CbemHbiii pe3epByap 4ns BoAbl

PL Wyjmowany pojemnik na
wode

FI Irrotettava vesisailio

NO Avtakbar vannbeholder

RU KnanaH oTBepcTua
pesepByapa A/ BOAbI

PL Zatyczka wlewu pojemnika
na wode

9a*.

9b*.

9c*.

10%*,

FI Vesisailion korkki
NO Stopper for vannbeholder

RU BhiBog ka6bensa v kabenb
nuTaHus

PL Wyjscie przewodu i
przewdd zasilajacy

FI Johdon ulostuloaukko ja
virtajohto

NO Ledningsutgang og
stremledning

RU CropoHa gBycTOpOHHe
Hacagku ANs yaaneHus
BOPCUMHOK*

PL Strona do usuwania ktaczkéw
odwracalnej nasadki*

FI K&annettavan tyynyn
nukkapuoli*

NO Loside av vendbar pute*

RU CropoHa gBycTOpOHHe
Hacagku 13 MMKpodunobpbl*

PL Stronaz mikrofibrg odwra-
calnej nasadki*

FI K&annettavan tyynyn
mikrokuitupuoli*

NO Mikrofiberside av vendbar
pute*

RU BapxaTHasi cTopoHa
/ABYCTOPOHHe Hacagkun*

PL Aksamitna strona odwra-
calnej nasadki*

FI K&annettavan tyynyn
samettipuoli*

NO Flgyselsside av vendbar pute*

RU Kptouok gns agepn*

PL Haczyk do zawieszenia na
drzwiach*

FI Ovikoukku*

NO Dgrkrok*
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NCNONb30BAHVNEM / i
PRZED UZYCIEM / ENNEN
KAYTTOR / FOR BRUK
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CHVMUTe pe3epByap A/151 BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

OTKPOVITE KnanaH oTBepCcTna ANA BOAbI.

Wyjmij zatyczke wlewu wody.
Avaa vesisailion korkki.

Apne stopperen pa vannbeholderen.

HanonHute pesepsyap HeobpaboTaHHo
BO/OMNPOBOAHOW BOAOI A0
MaKCMManbHOro ypoBHs (oTmeTka MAX).

Napetnij pojemnik na wode nieuzdat-
niong wodg z kranu do poziomu MAX.

Tayta vesisailio vesijohtovedelld MAX-
tasoon asti.

Fyll ubehandlet springvann til MAX-
nivaet pa vannbeholderen.

3aKpoiiTe knanaH oTBEPCTYS ANS BOAbI.

Zamknij zatyczke wlewu wody.

Sulje vesisailion korkki.

Lukk stopperen pa vannbeholderen.

E=EE E =

YcTaHOBUTe pe3epByap A1 BOAbI
o6paTHO B Npubop. Y6eamTech, 4TO OH
yCTaHOB/EH A0/MKHbIM 06pasom.
Umies¢ pojemnik na wode w odpow-
iednim miejscu w urzgd;eniu. Upewnij
sig, ze pojemnik z wodg jest dobrze
zamocowany na miejscu.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailié on

kiinnitetty kunnolla paikalleen.

Sett vannbeholderen tilbake pé plass
pa produktet. Kontroller at vannbe-
holderen er helt pa plass.

MoBecbTe ojexXAy Ha Bewanky namn
pasnoxmnTe ee Ha rna,qmanon AocCke.

Zawie$ ubranie na wieszaku lub rozt6z
je nadesce do prasowania.

Ripusta vaate henkariin tai aseta se
silityslaudalle.

Heng plagget pa en kleshenger eller
legg det pa et strykebrett.

B2 AKCECCYAPBI* /
AKCESORIA* /
TARVIKKEET* / TILBEH@R*
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KpH)HOK ANA ABEPU NO3BOJINT BaM
noABeCUTb O4eXAY ANA OTNapuUBaHUA.

Haczyk do zawieszania na drzwiach
pozwala powiesi¢ ubranie do prasowania

parg.

Ovikoukun avulla vaatteen voi
ripustaa héyrytysta varten.

Derkroken gjer det mulig & henge opp
plagget for damping.

* RU B 3aBucmocTyt oT Mogenn / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell m



HACAAKW AN OYNCTKA

bapxaTHas cTopoHa HacaAku (YepHas)
MCMONb3yeTca Npu pasrnaxmsaHum,
Tak Kak OHa 1erko CKoAb3uT Nno

TKaHW. CTOpOHa A1 yAaneHns Boi1oC
V1 BOPCUHOK (cepast) MArko YNCTUT
NOBEepPXHOCTb TKaHWU 1 CHMAET C

Hee BO/I0ChI U BOPCUHKM. CTOpoHa €
NoKpbITVEM 13 MUKPODUGPLI (Benas)
3axBaTblBaeT MesIKMe YacTULLbl BHYTPY
TKaHW 1 oumLLaeT ee.

NASADKI CZYSZCZACE

Aksamitna strone nasadki (czarna) stuzy
do usuwania zagniecen, poniewaz tatwo
przesuwa sie po tkaninach. Strona do
usuwania ktaczkéw i wtoséw (szara)
delikatnie szczotkuje powierzchnie
tkaniny, usuwajgc ktaczki i wtosy.

Strona z mikrofibry (biata) wychwytuje
mate czasteczki z wnetrza tkaniny, co
umozliwia jej oczyszczenie.

PUHDISTUSTYYNY

Tyynyn samettipuolta (musta)
kaytetaan ryppyjen héyryttamiseen,
silla sametti liukuu eri materiaalien yli
helposti. Nukkaa ja karvoja poistava
puoli (harmaa) harjaa kankaan pintaa
hellasti ja poistaa nukan ja karvat.
Mikrokuitupuoli (valkoinen) puhdis-
taa kankaan vangitsemalla pienia
hiukkasia sen sisalta.

RENGJ@RINGSPUTER

Flgyelssiden av puten (svart) brukes
ved fjerning av skrukker, da den glir
lett over stoffet. Siden for fjerning av
lo og har (gra) berster overflaten av
stoffet forsiktig og fjerner lo og har.
Mikrofibersiden (hvit) fanger opp sma
partikler inne i stoffet for a rengjere det.

m * RU B 3aBucumoctyt oT Mogenu / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell

EN vcnonb30BAHKE /
UZYTKOWANIE /
KAYTTO / BRUK
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MpeaynpexaeHne. Hukoraa He
oTnapuBalite oAex/y Bo Bpems ee
HOCKW.

Ostrzezenie! Nigdy nie uzywaj pary na
odziezy podczas jej noszenia.

Varoitus: Ald hdyryta vaatetta, kun se
on henkilén paalla.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens det
er pa kroppen.

Mogknto4uMTe NPUBOP K INEKTPOCETH.

Podtacz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

Kytke virtajohto pistorasiaan.

Koble til produktet.

BkntounTte npnbop.

Wiacz urzadzenie.

Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.

* RU B 3aBucmocTyt oT Mogenn / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell m
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JloxamnTeck, Noka nHAMKaTop
nepectaHeT MUraTb B Pa3iNUHbIX
pexumax (nprbn. 15-25 cekyHg). Koraa
YCTPOICTBO ByAeT roToBo K paboTe,
pasAacTca 3ByKOBOVI CUrHan.

Poczekaj, az kontrolka przestanie miga¢ w
poszczeg6lnych trybach (okoto 15-

25 sekund). Sygnat dZzwiekowy oznacza, ze
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Odota, ettda merkkivalo lakkaa
vilkkumasta eri tiloissa (noin 15-25
sekuntia). Merkkiaani ilmaisee, etta
laite on kayttévalmis.

Vent til indikatoren slutter a blinke
i de forskjellige modusene (ca. 15
til 25 sekunder). Et pip indikerer at
enheten er klar til bruk.

HaxmunTe kHonky SELECT (BbIBOP),
4TO6bI BbIGPATh OANH 13 4 peXMMOB
nojauyv napa.

Naci$nij przycisk SELECT, aby wybra¢
jeden z4 tryboéw pary:
SELECT-painiketta painamalla voit
valita mieleisesi neljasta hoyrytasosta:

Trykk pa SELECT-knappen for a velge
mellom fire dampmodi:

PeXnM cBepxBbICOKOIA
MOLLHOCTM

Bardzo wysoka

Erittdin korkea
Superhgy

PeX 1M BbICOKO MOLLHOCTM
Wysoka

Korkea

Hoy

Pexum cpesHeit MoLHOCTY
Srednia

Keskitaso

Medium

SKOpEeXuM (pexnm
HW3KOWN MOLLHOCTN)
Eco (niska)

Eco (matala)

Pko (lav)
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YT06bI BK/TIOUMTE PEXMM NapoBOro
yAapa, yaepxusainte kHonky SELECT
(BbIBOP) B TeueHwne 3 cekyHg, noka
He 3amuraeT nHaukatop BOOST
(MAPOBOW YAAP).

Aby wigczy¢ tryb wzmocnienia pary,
nacisnij przycisk SELECT i przytrzymaj
3 sekundy, az zacznie migac kontrolka
BOOST.

Valitse tehotila painamalla SELECT-
painiketta 3 sekunnin ajan kunnes
BOOST-merkkivalo vilkkuu.

For boost-modus holder du inne
SELECT-knappen i tre sekunder til
BOOST-lampen blinker

HaxmMunTe Ha napoBoi Kypok,
yAepXviBas oTnapusaTesb B
BEPTMKaSIbHOM MOJIOXKEHUN 11
HarpaByB €ro B CTOPOHY OZeX/bl.

Nacisnij spust wyrzutu pary, trzyma-
jac parownice pionowo w kierunku
ubrania.

Paina hoyryliipaisinta samalla, kun
pidat héyrytinta pystyasennossa ja
vaatteeseen suunnattuna.

Trykk pa dampbryteren mens du
holder dampenheten i oppreist stilling
og vendt mot plagget.

[Jns HenpepbiBHON Nojaun napa
3a610KMpyiTe NapoBOW KypoOK,
6bICTPO HaXaB Ha Hero ABax/bl.
YT06bI OCTAHOBUTb MOZaYy napa,
HaXXMVTe Ha Hero elLe pas.

Aby uzyskac ciggty strumien pary,
zablokuj spust pary, naciskajac go
szybko dwukrotnie. Aby zatrzymac
strumien pary, nacisnij spust ponownie.

Jos haluat kadyttaa jatkuvaa hoy-
rytoimintoa, lukitse hoyryliipaisin
painamalla sita kaksi kertaa nopeasti.
Kun haluat lopettaa toiminnon kayton,
paina liipaisinta uudestaan.

For kontinuerlig damp laser du
dampbryteren ved a trykke pa den
raskt to ganger. Trykk pa den igjen for
a stoppe dampen.
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O6s13aTeNbHO C/leAyinTe MHCTPYKLMSAM
Ha 3TUKeTKe oAexX/bl UAu Apyroro
TeKCTUNbHOro nsgenus. CHavana
nposepbTe paboTy Nprbopa Ha
He3amMeTHOM yyacTke.

Pamietaj, aby postepowac zgodnie

z instrukcjami znajdujgcymi sie na
etykiecie odziezy lub tkanin. Najpierw
przetestuj urzadzenie na niewidocznym
obszarze ubrania.

Noudata vaatteen pesulapussa olevia
ohjeita. Kokeile hoyryttaa vaatetta
ensin huomaamattomasta kohdasta.

Sorg for a felge instruksjonene pa plagget
eller tekstiletiketten. Test forst pa et lite
synlig omrade.

[lns nonyyYeHns onNTMansHoro
pesynbTaTa Npy UCNONb30BaHUN B
BEPTVKaNbHOM MONIOXEHUW HanpaBasiiTe
CTPYyto Napa Ha OAeX Ay CBEPXY BHU3 U
COXpaHSANTEe KOHTAKT MOAOLLBbI C OAEXKAOIA.
Aby zapewni¢ optymalne uzytkowanie

w pionie, przesuwaj dysze pary wzdtuz
ubrania w gére i w dét oraz utrzymuj stope
w kontakcie z ubraniem.

Jos kaytat laitetta pystyasennossa, liikuta
hoyrysuuttimia vaatteen ylla ylhaalta ala-
spain ja pida pohjalevy lahella kangasta.

For optimal vertikal bruk flytter du
dampdysene over plagget fra gverst til
nederst og holder strykesalen i kontakt
med klaerne.

Mpu Ncnonb30BaHNN B rOPU3OHTaNBLHOM
NoNoXeHUN NepemMeLLaiiTe oTnapmnsaTeNb
Briepe/-Hasag no rmajnnbHON Jocke,
COXpaHsist KOHTaKT MOZOLLBbI C OAEX 0.
OcTeperaiitechb CTpyW nNapa npu
nepeBoge Npuéopa 13 ropusoHTanbHoOro
NOJIOXKEHNS B BepTHKaIbHOE.

W przypadku uzytkowania w poziomie prze-
suwaj parownice w przéd i w tyt po desce do
prasowania, utrzymujac stope w kontakcie
z ubraniami. Uwaga na strumien pary

przy przechylaniu urzgdzenia z potozenia
poziomego do potozenia pionowego.

Jos kdytat laitetta vaaka-asennossa,
liikuta sita edestakaisin silityslaudan
paalla ja pida pohjalevy lahelld kangasta.
Varo hoyrya, kun kallistat tuotetta
vaakasuorasta asennosta pystysuoraan.

For horisontal bruk flytter du dampenheten
frem og tilbake pa strykebrettet og holder
strykesalen i kontakt med klaerne. Pass pa
dampstralen nar du vipper produktet fra
horisontalt til vertikalt.

E=EE EBEE E
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HaxxmuTe 1 yaepxuBainTe KHomky
BKJ/IIOUYEHWSI/BbIKNHOYEHNS, YTO6bI
BbIK/IOYNTb NpUGOP.

Naciénij i przytrzymaj przycisk Wt./
Wyt., aby wytaczy¢ urzadzenie.

Sammuta laite pitamalla virtapainiket-
ta painettuna.

Trykk pa og hold inne av/pa-knappen
for & sla av produktet.

OTK/ItOUNTE NPUBOP OT 3N1eKTPOCeTU.

Wyjmij wtyczke urzgdzenia z gniazdka
elektrycznego.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Koble fra produktet.

MpeaynpexgaeHue. He nprkacaiTecs
K noZoLLBe nprbéopa.

Ostrzezenie: nigdy nie dotykaj stopy
urzadzenia.

Varoitus: Al koske laitteen
pohjalevyyn.

Advarsel: Ikke ror strykesélen pa
produktet.



ABTOOTKIIIOLIEHI/IE /
AUTOMATYCZNE WYtACZANIE /
AUTOMAATTINEN SAMMUTUS /
AUTOMATISK AV

1) B uensix 6esonacHocTV Npnbop
OCHalLLieH CUCTeMOM aBTOMaTUYeCKoro
OTKJIOUEHWISA, KOTOpas BK/ItOYaeTCst
nprIMepHo Yepes 8 MUHYT
6e3aelicTBUA Nprbopa.

2) [inst NOBTOPHOW akTMBauun npuéopa
BK/IHOUUTE €ro, HaxkaB KHOMKY
BK/IHOUYEHUNS/BbIK/TFOYEHNIS.

1) Dla bezpieczenstwa uzytkownika
urzgdzenie jest wyposazone w
system automatycznego wytgczania,
ktéry aktywuije sie po okoto
8 minutach bezczynnosci.

2) Aby ponownie aktywowac
urzadzenie, wigcz je, naciskajac
przycisk Wt./Wyt.

1) Turvallisuuden varmistamiseksi laite
sammuu automaattisesti, kun sita ei
ole kaytetty noin 8 minuuttiin.

2) Kaynnista laite painamalla
virtapainiketta.

1) For din egen sikkerhet er produktet
utstyrt med et overvakingssystem for
automatisk avslaing, som aktiveres
etter ca. atte minutter uten bruk.

2) Sla pa produktet igjen ved a trykke
pé AV/PA-knappen.

ER nocne ‘

NCMOJIb30BAHUA /

PO UZYCIU / KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK
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CHUMUTe pe3epByap A/ BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

MoNHOCTBIO ONycToWNTE pesepByap
AN BOAbI.

Oproznij catkowicie pojemnik na wode.
Tyhjenna vesisailio huolellisesti.
Tem vannbeholderen helt.

BepHuTe KpbILLKY Ha MecTo, a 3aTem
yCTaHOBMWTe pe3epByap A5 BOAbI
o6paTHoO B npubop.

Zatéz zatyczke, a nastepnie umies¢
pojemnik na wode w urzadzeniu.

Sulje korkki ja aseta vesisailio takaisin
laitteeseen.

Sett pa lokket, og sett vannbeholderen
pa plass i produktet.

MoaoxanTe Yac, noka npruéop oCThIHET,
npex/e YeM MOMeCTVTb ero Ha XxpaHeHue.

Przed schowaniem urzadzenia
odczekaj godzing, az ostygnie.

Anna laitteen jadhtya tunnin verran
ennen sen siirtamista sailytykseen.

Vent i en time pa at produktet skal
avkjoles for du legger det bort.



I3 ouncTKA OT HAKMIN /
ODKAMIENIANIE / %

KALKINPOISTO / AVKALKING
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BbinonHaAlTe 3Ty Npoueaypy B
NpoBeTPYBAaEMOM MOMELLEHUN.

Czynno$¢ te nalezy wykonywaé w
wentylowanym pomieszczeniu.

Suorita kalkinpoisto huoneessa, jossa
on hyva ilmanvaihto.

Utfer denne handlingen i et ventilert
rom.

CHUMUTe pe3epByap A/15 BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

HanonHute pesepsyap A9 BOAbI
cMecbto 13 50% Bogbl 1 50% 6enoro
yKcyca.

He ncnone3yiiTe gpyrvie cpescTaa
ANS yAaNeHUs Hakmnu

Napetnij pojemnik na wode mieszanka:

50% wody i 50% biatego octu.
Nie uzywac innych produktéw
odkamieniajgcych.

Tayta vesisailio puoliksi vedella ja
puoliksi vakiviinaetikalla.
Ala kayta muita kalkinpoistoaineita

Fyll vannbeholderen med 50 % vann
0g 50 % hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler
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BepHUTe KpPbILLIKY Ha MECTO 1 yCTaHOBUTE
pe3sepByap A5 BOAbI 06paTHO B Npr6op.
Y6eanTech, 4TO pesepByap A/1st BOAbI
npaBU/IbLHO yCTaHOBJIEH.

Zatéz zatyczke i umies¢ pojemnik w
urzadzeniu. Upewnij sie, ze pojemnik
jest prawidtowo zamocowany.

Sulje korkki ja aseta vesisailio takaisin
laitteeseen. Varmista, etta vesisailio
on kiinnitetty oikein.

Sett pd lokket, og sett
vannbeholderen pa plass. Kontroller
atvannbeholderen er plassert riktig.

MoakntouMTe MPUBOP K 31eKTPOCeTH.

Podtgcz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

Kytke virtajohto pistorasiaan.

Koble til produktet.

BkatounTe npubop.
Witgcz urzadzenie.

Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.

[Jloxaunteck, Noka MHAMKaTOP
nepecTaHeT MUraTh B PasNUHbIX
pexumax (npnbn. 15-25 cekyHg). Korga
VNHANKATOP HaYHET ropeThb POBHbLIM
cBeToM, Npunbop byaeT roTos k paboTe.

Poczekaj, az kontrolka przestanie
miga¢w Eoszczegélnych trybach (okoto
15-25 sekund). Gdy kontrolka przest-
anie miga¢, oznacza to, ze urzadzenie
jest gotowe do uzycia.

Odota, ettd merkkivalo lakkaa
vilkkumasta eri tiloissa (noin 15-25
sekuntia). Kun merkkivalo palaa
tasaisesti, laite on kayttévalmis.

Vent til lampen slutter a blinke i de
forskjellige modusene (ca. 15 til 25
sekunder). Produktet er klart til bruk
nar lampen lyser kontinuerlig.
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Mcnonb3yiite nprbop 4o Tex nop,
noka pesepsyap ANs BOAbI He
onycTeeT. BeinonHAVTe 3Ty npoueaypy
TO/IbKO B BEPTUKA/IbHOM MOIOXKEHUN.

Uruchom urzadzenie i uzywaj go, az
pojemnik na wode zostanie catkowicie
oprézniony. Czynno$¢ te nalezy
wykonywac¢ wytgcznie w pionie.

Pida laite kdynnissa, kunnes vesisailio
on kokonaan tyhja. Suorita kalkinpois-
to ainoastaan pystyasennossa.

Kjor produktet til vannbeholderen er
helt tom. Utfgr denne handlingen kun
ved vertikal bruk.

HaxmuTe 1 yaepxmBalite KHOMKY
BKJIOUYEHUS/BbIK/IOUYEH WS, YTO6bI
BbIK/IOUNTE Npubop.

Naciénij i przytrzymaj przycisk Wt./
Wyt., aby wytaczy¢ urzadzenie.

Sammuta laite pitamalla virtapainiketta
painettuna.

Trykk pa og hold inne av/pa-knappen
for a sla av produktet.

OTCcoeANHMTE NPUGOP OT 31EKTPOCETH
N CHUMWTE pe3epByap A/s BOAbI.

Wyjmij wtyczke urzgdzenia z gniazdka
elektrycznego i wyjmij pojemnik na wode.

Irrota laite pistorasiasta ja irrota
vesisailio.

Koble fra produktet, og ta ut
vannbeholderen.

E=IFEEEREE B = FE E = E E

M3BnekunTe knamnaH oTBepcTns

ANA BOAbI, MPOMOliTe pe3epByap 1
HanonHuTe ero HeobpaboTaHHOW
BO/ZONPOBOAHOW BOAOA.

Wyjmij zatyczke wlewu wody, wyptucz
pojemnik na wode i ponownie napetnij
go nieuzdatniong wodg z kranu.
Irrota vesisailion korkki, huuhtele
vesisailio ja tayta vesisailio
vesijohtovedella.

Fjern stopperen pavannbeholderen,
skyll vannbeholderen, og fyll vannbe-
holderen med ubehandlet springvann.

YcTaHOBUTE pe3epByap A/18 BOAbI
obpaTHO B Npubop. YbeanTecsh, 4To
OH YCTaHOBJIEH J0/IKHbIM 06pa3oM.

Umies¢ pojemnik na wode w urzadzeniu.
Upewnij sig, ze pojemnik na wode jest
prawidtowo zamocowany na swoim
miejscu.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailio on kiinnitetty
kunnolla paikalleen.

Sett vannbeholderen tilbake pa plass
pa produktet. Kontroller at vannbe-
holderen er helt pa plass.

MoakntounTe NPUBOP K 3NeKTpoCceTu.

Podtgcz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

Koble til produktet.

BkntounTe npubop.
Wiacz urzadzenie.
Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.
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JoxanTeck, Noka UHAMKaTOP
nepecTaHeT MUraTb B pasfIyHbIX
pexumax (npn6én. 15-25 cekyHa).
Korpa yctpoiicTBo 6yseT roToBo K
paboTe, pa3AacTcs 3ByKOBOU CUTHa.
Poczekaj, az kontrolka przestanie

migac w poszczegdlnych trybach (okoto
15-25 sekund). Sygnat dZzwiekowy oznac-
za, ze urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Odota, ettd merkkivalo lakkaa
vilkkumasta eri tiloissa (noin 15-25
sekuntia). Merkkidani ilmaisee, etta
laite on kayttovalmis.

Vent til indikatoren slutter a blinke
i de forskjellige modusene (ca. 15
til 25 sekunder). Et pip indikerer at
enheten er klar til bruk.

Ncnonb3syiTe npnbop Ao Tex

nop, Noka pesepsyap A/ BOAbI

He onycTeeT. BeinonHalnTe 3Ty
npoueaypy ToNbKOo B BePTMKaNIbHOM
MONOXEHUN.

Uruchom urzadzenie i uzywaj go, az
pojemnik na wode zostanie catkowicie
oproézniony. Czynnosc te nalezy wykony-
wac wytgcznie w pionie.

Pida laite kdynnissa, kunnes vesisailio
on kokonaan tyhja. Suorita kalkinpois-
to ainoastaan pystyasennossa.

Kjer produktet til vannbeholderen er
helt tom. Utfer denne handlingen kun
ved vertikal bruk.

EA ouncka s
CZYSZCZENIE /
PUHDISTAMINEN / RENGJ@RIN

MoAoXANTE Yac A0 MOSHOTO OCTbIBAHUSA
npubopa.

Odczekaj godzine, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

Odota tunnin ajan, jotta laite jadhtyy
kokonaan.

Vent en time til produktet er helt avkjelt.

[N OUMCTKI CMONB3YIATE TONBKO
MSArKyto ry6ky 1 Bogy. He ncnonb3syiite
MotoLLe CpeAcTBa.

Do czyszczenia uzywaj tylko migkkiej
gabkinasgczonej woda. Nie uzywaj
zadnych detergentéw.

Ké%t'a' puhdistamiseen ainoastaan
pehmeaa sienta ja vettd. Ala kayta
puhdistusaineita.

Bruk bare en myk svamp med vann for &
rengjere. Ikke bruk vaskemiddel.

Hukoraa He MoliTe 1 He ononackuBaiite
nprbop HeMoCpeACTBEHHO Haj PaKOBUHOM.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Ala koskaan pese tai huuhtele laitetta
suoraan vesihanan alla.

Vask eller skyll aldri produktet direkte over
vasken.

[iBYCTOPOHHIO0 HAcaAKy* MOXHO MbITb
TOILKO BPYUHYHO YNCTOMN BOAON C MbINOM.
[aiiTe el BLICOXHYTb Nepe/ NOBTOPHbLIM
NCNONb30BaHNEM.

Odwracalna nasadke* mozna umy¢ recznie
woda z mydtem, a nastepnie pozostawi¢ do
wyschniecia przed ponownym uzyciem.
Kaannettavan tyynyn* voi pesta kasin
vedelld ja saippualla. Anna sen kuivua
ennen seuraavaa kayttokertaa.

Den vendbare puten* kan vaskes for hand
med rentvann og kun sape. La den terke
fer du bruker den pa nytt.

* RU B 3aBucumocTu ot mogenu / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell E

B = F EEEEEE = EEEEEE



PRODUKTBESKRIVNING / PRODUKTBESKRIVELSE /
POPIS VYROBKU / ONMMCAHUE HA NMPOAYKTA

1. SV
DA

cs

BG

Kontrollpanel: Pa/av-knapp
och angnivaknapp
Betjeningspanel:

Knapper til taend/sluk og
dampniveau

Ovladaci panel: Tlacitka
Zap./Vyp. a Grovné pary
KoHTponeH naHen: byToHu 3a
BKJ./U3KAN. U HUBO Ha NapaTa

P&-/av-knapp
Teend/sluk-knap

Tlacitko Zap./Vyp.

BytoH On/Off (Bkn./nskn.)

Angnivavéljare
Dampniveauvaelger

Voli¢ arovné pary
CenekTop 3a HBO Ha Napata

Angknapp
Dampudlgser
Spoust pary
Cnycbk 3a napa

Uppvarmd stryksula
Opvarmet strygesal
Zahtivana Zehlici plocha
HarpeBaema rnagetua naouya

Lostagbar vattenbehallare
Aftagelig vandbeholder
Odnimatelna nadrzka na vodu
MoABWXeH pe3epBoap 3a
Boja

Plugg till vattenbehallare
Indlgbsprop til
vandbeholder

Zatka nalevky nadrzky na
vodu

3anylwanka Ha oTBopa Ha
BO/HUS pesepBoap

8.

9a*.

9b*.

9c*.

10%*,

sV
DA
cs
BG
SV

DA
cs

BG

SV
DA
cs
BG

SV
DA
cs
BG

Sladdutgang och
strémsladd
Ledningsudgang og
netledning

Vystup pro kabel a napajeci
kabel

M3Boga 3a kabenaun

3axpaHBaly Kaben

Luddsida pa vandbar dyna*
Fnugside pa vendbar pude*
Strana oboustranného
nastavce na odstranéni
Zmolka*

CTpaHa 3a npemaxBaHe

Ha MBbX Ha ABYyCTpaHHaTa
noANoXkKa*

Mikrofibersida pa vandbar
dyna*

Mikrofiberside pa vendbar
pude*

Strana oboustranného
nastavce z mikrovlaken*
MukpodunbbpHa cTpaHa Ha
[BYCTpaHHaTa noanoxka*

Sammetssida péa vandbar
dyna*

Flgjlsside pa vendbar
pude*

Sametova strana obous-
tranného nastavce*
KagndeHa ctpaHa Ha
ABYCTpaHHaTa noasaoxka*

Dorrkrok*
Derkrog*

Hacek na dvere*
Kyka 3a BpaTta*

* SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt af model / CS V zavislosti na modelu /
BG B 3aBMCMOCT OT Mozena

8 FORE ANVANDNING / ‘
INDEN BRUG / PRED L
POUZITIM / MPE/V YTIOTPEBA

& 8] [2]2] [2)E]E &=L

HIEHE

Ta av vattenbehallaren.
Fjern vandbeholderen.
Sejméte nadrzku na vodu.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a Boja.

Oppna pluggen till vattenbehallaren.
Abn vandindlgbsproppen.

Otevrete zatku nalevky na vodu.

OTCcTpaHeTe 3anyLlankarta Ha BX0Aa
3a Boja.

Fyll vattenbehallaren med obehandlat
kranvatten till MAX-nivan.

Fyld vandbeholderen med ubehandlet
postevand til MAX-niveauet.

Naplrite nddrzku na vodu neoSetfenou
vodou z kohoutku az po znacku MAX.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boja C
HeobpaboTeHa yYellMsiHa BOAA A0
MapkuposkaTa 3a Hnso MAX (MAKC.).

Stang pluggen till vattenbehallaren.
Luk vandindlgbsproppen.

Zavrete zatku ndlevky na vodu.

MocTaBeTe OTHOBO 3anyLlaskaTa Ha
BXO/a 3a Boja.
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Satt tillbaka vattenbehallaren pa
apparaten. Se till att vattenbehallaren
sitter ordentligt pa plats.

Saet vandbeholderen pa plads pa
apparatet. Serg for, at vandbeholderen
er helt pa plads.

Vratte nadrzku na vodu na misto na
spotrebici. Ujistéte se, Ze je nadrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.

BbpHeTe pesepBoapa 3a Boja Ha
MSICTOTO My B ypeAa. YBepeTe ce, Ye
pesepBoapbT 3a BOAA € NocTaBeH
A06pe Ha MACTOTO CH.

Hang plagget pa en kladhangare eller
lagg det pa en strykbrada.

Haeng dit tej pa en bagijle, eller placer
det pa et strygebraet.

Povéste odév na raminko nebo jej
poloZte na Zehlici prkno.

3aKaueTe gpexaTa CM Ha 3aKayanka
3a Apexun Nnan 4 nocTtaBeTe Ha Maca 3a
rnajgeHe.

B2 TILLBEHOR* /
TILBEH@R* /
PRISLUSENSTVI* /
AKCECOAPU*

[sv]

Med dérrkroken kan du hanga upp
plagget foér angning.

Derkrogen ger det muligt at haenge
tojet op til dampning.

Hacek na dvefe umoziuje povésit
odév pro naparovani.

Kykata 3a BpaTta Bn nossonsBa Aa
okauuTe ApexaTa Cv 3a rajeHe c napa.

m * SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt af model / CS V zavislosti na modelu /
BG B 3aB1CMMOCT OT Mogena

RENGORINGSDYNOR

Dynans sammetssida (svart) anvands
for skrynkelborttagning, eftersom
den glider latt 6ver tygerna. Ludd- och
harborttagningssidan (gra) borstar
forsiktigt tygets yta och tar bort ludd
och har. Mikrofibersidan (vit) fangar
upp sma partiklar i tyget for att
rengora det.

RENG@RINGSPUDER

Pudens flgjlsside (sort) bruges til
fjernelse af folder, da den glider let
hen over stof. Fnug- og harfjern-
ingssiden (gré) berster skansomt
stoffets overflade og fjerner fnug og
har. Mikrofibersiden (hvid) opfanger
sma partikler i stoffet og renger det
derved.

CISTICI NASTAVCE

Sametova strana nastavce (Cernd)

se pouziva pfi odstrafovani zahybd,
jelikoZ snadno klouZe po tkaninach.
Strana ndstavce pro odstrafiovani
Zmolkd a vlast (Sedd) jemné kartacuje
povrch latky a odstranuje Zmolky
avlasy. Strana z mikrovldkna (bild)
zachycuje malé ¢astecky uvnitf
tkaniny.

NOANOXKW 3A MOYNCTBAHE
KagudeHata cTpaHa Ha nogoxkata
(4epHa) ce M3M0/I3Ba MPU NpeMaxBaHe Ha
I'bHKW, T KaTo Ce Mb3ra 1eCHO BbPXY
TbkaHuTe. CTpaHaTa 3a npeMaxBaHe Ha
MBX 1 KOCMU (CV1Ba) HEXHO 34eTKBa
MOBBPXHOCTTA Ha TbKaHTa 1 OTCTpaHsiBa
MBX 1 KOCMU. MUKpOdMEBpHaTa CTpaHa
(6s1na) ynaBs Masikvi YacTULW BTPE B
TbKaHTa, 3a 4a S MOYNCTU.

* SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt af model / CS V zavislosti na modelu /

BG B 3aB1c1MOCT OT Mogena



£ ANVANDNING /
BRUG / POUZITI /
YNOTPEBA

HIFEIE

HIEHIE
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Varning: Anga aldrig ett plagg medan
det anvands.

Advarsel: Damp aldrig en beklaednings-
genstand, mens nogen har den pa.

Varovani: Nikdy nenaparujte odév,
kdyZ jej mate na sobé.

MpeaynpexAeHune: HUKOTa He rnajeTe
c napa Apexa, korato e o6eveHa.

Anslut apparaten.

Slut apparatet til.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

BkntoueTte ypesa B KOHTaKTa.

Satt pa apparaten.
Teend for apparatet.
Zapnéte spotrebic.

Bk/toueTe 3axpaHBaHEeTo Ha ypeaa.

* SV Beroende pa modell. / DA Afhangigt af model / CS V zavislosti na modelu /
BG B 3aBMCMMOCT OT Mozena
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Vanta tills indikatorn slutar blinka i de
olika lagena (ca 15 till 25 sekunder).
Ett pip indikerar att apparaten ar klar
att anvandas.

Vent pa, at indikatoren holder op med
at blinke i de forskellige tilstande (ca.
15 til 25 sekunder). Et bip angiver, at
enheden er klar til brug.

Pockejte, aZ kontrolka pFestane blikat
v riznych reZzimech (pfiblizné 15 az
25 sekund). Pipnuti signalizuje, Ze je
spotfebi¢ pripraven k pouZiti.
M3uakalite MHAMKATOPBLT Aa cripe Aa
MUra B pasanyHuUTe pexumm (Mpuéa.
15 40 25 cekyHAW). 3BYKOB CHTHanN
rnokasBsa, 4e yCTPOCTBOTO e rOTOBO
3aynoTtpeba.

Tryck p& knappen SELECT (VAL)) for att
valja mellan 4 dnglagen:

Tryk pa knappen SELECT for at vaelge
mellem 4 damptilstande:

Stisknutim tlacitka vybéru vyberte
mezi 4 rezimy péry:

HaTucHeTe 6yToHa SELECT (M3BOP), 3a
na nsbepete mexay 4 pexviMa 3a napa:

Superhog

Superhgj

Super vysoka

Super High (MHoro Br1coko)

Hog

Hoj

Vysoka

High (Bucoko)

Medel
Medium
Stfedné vysoka
CpegHo

Eko (1ag)

Eco (lav)

Eco (nizkd)

Eco (low) (Eko (Hu1cKo)




& (@] =g

al = (g

& @ (& [g

For boost-lage: tryck pa SELECT i 3
sekunder tills BOOST-lampan blinkar.

Tryk pa knappen SELECT i 3 sekunder
for boost-tilstand, indtil BOOST-
indikatoren blinker

V reZimu Boost stisknéte tlacitko
vybéru na 3 sekundy, dokud neza¢ne
blikat kontrolka BOOST

3a pexvMa 3a ycunieHa napa
HaTucHeTe 6yToHa SELECT (M3BOP) 3a
3 cekyHAW, AokaTo cBeTMHaTa BOOST
(YCNEHA NAPA) 3ano4He ga mura

Tryck pa angknappen medan du haller
angstationen uppratt och vand mot

plagget.

Tryk pa dampudlgseren, mens du
holder damperen lodret, sa den
vender mod tojet.

Stisknéte spoust pary a drzte
naparovac ve svislé poloze smérem
k odévu.

HaTucHeTe cnycbka 3a napa, AokaTo
AbPXKWTe ypeja 3a rnajeHe c napa
M3npaBeH 1 06BbPHAT KbM ApexaTa.

For kontinuerlig anga: Las angknappen
genom att trycka tva ganger i snabb féljd.
Tryck pa den igen nar du vill stoppa.

For kontinuerlig damp skal dam-
pudlgseren lases ved at trykke to
gange hurtigt pa den. Tryk pa den
igen for at stoppe den.

Pro trvaly vystup pary zamknéte
spoust dvojitym rychlym stisknutim.
Pokud chcete pdaru zastavit, stisknéte
spoust'znovu.

3a HenpekbCHaTa napa 3akayeTe
cnycbka 3a napa, kaTto ro HaTucHeTe
/Ba NbTy 6bP30. 3a Aa cnpeTe
napara, HaTUCHeTe OTHOBO CMyChKa.

(] w () (%]
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Se till att folja instruktionerna pa plaggets
eller textiliernas etikett. Testa forst pa
ett omrade som inte ar sa synligt.

Serg for at felge instruktionerne pa
meerkaten pa tojet eller stoffet. Test farst
pa et omrade, der ikke er sarligt synligt.

Postupujte podle pokynt na odévu
nebo textilnim Stitku. Nejprve spotfebic
vyzkousSejte na nendpadném misté.

He 3abpaBsiite ga cnejBaTe
VIHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTa Ha ApexaTa
U ThKaHTa. MbpBO TecTBaliTe BbPXY
Hesabenexuma 30Ha.

FOr optimal anvandning vertikalt
forflyttar du angmunstyckena éver
plagget uppifrén och ned och haller
stryksulan i kontakt med kladerna.

For at opnad optimal lodret brug skal
dampstralerne beveaeges hen over
tejet fra top til bund, og strygesalen
skal holdes i kontakt med tojet.

Pokud chcete dosahnout optimalniho
vysledku pfi vertikalnim pouziti,
prejizdéjte proudem pary pres odév
shora dold a udrzujte Zehlici plochu

v kontaktu s oble¢enim.

3aonTuManHa ynotpeba BbB BepPTVKaNIHO
NoNoXeHne MecTeTe CTPyMTE napa Bbpx
JpexaTa Cv oT rope HaZony v noaabpXKanTe
rnajeLaTa naoya B KOHTaKT C ApexuTe.

For horisontell anvandnm%(flyttar
du angaren fram och tillbaka 6ver
strykbradan och haller stryksulan i
kontakt med kldderna. Akta ddg for
angstrélen nér du vander produkten
fran horisontellt till vertikalt lage.

Ved vandret brug skal du bevaege
damperen frem og tilbage pa
strygebreettet og holde strygesélen

i kontakt med tgjet. Hold gje med
dampstralen, ndr du haelder produktet
fra vandret til lodret position.

PFi horizontalnim pouZiti pohybujte
naparovacem dozadu a dopredu na
Zehlicim prkné a udrZujte Zehlici plochu
v kontaktu s oblecenim. PFi naklanéni
vyrobku z vodorovné do svislé polohy
si davejte pozor na proud pary.
3aynoTpeba B XOPV30HTaNHO NONOXeHUe
[BIXETe ype/a 3a rajeHe ¢ napa

Hanpej 1 Ha3az no AbckaTa 3a rnajeHe 1
noaAbPXaiiTe rageLlata naoya B KOHTaKT ¢
Apexure. MaseTe ce OT CTpyATa Napa, korato
HaK/aHsATe MPoAYyKTa OT XOPU3OHTANHO KbM
BEPTMKANHO MONOXEHVe.
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Tryck pa och hall ned strémknappen
for att stanga av apparaten.

Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold
den nede for at slukke for apparatet.

Stisknutim a podrZenim tlacitka Zap./
Vyp. spotfebic vypnete.

HaTtucHeTte 1 3aapbxTe 6yToHa On/Off
(Bkn./n3kn.), 3a Aa nskaumnTe ypeja.

Koppla fran apparaten.

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

Spotrebic odpojte ze zasuvky.

M3knroveTe ypesa oT KOHTaKTa.

Varning! Vidrér aldrig apparatens
stryksula.

Advarsel: Rer aldrig ved apparatets
strygesal.

Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici
plochy spotrebice.

MpeaynpexaeHne: HKora He
J0KOCBaWTe rnajellaTta nnoya Ha

ypeaa.

nAUTOMATISK AVSTANGNING /
AUTOMATISK SLUKNING /
AUTOMATICKE VYPNUTI /
ABTOMATMYHO N3K/HOUYBAHE

[sv]

1) Apparaten har ett
Overvakningssystem som stanger
av den automatiskt nér du inte har
anvant den pa ca atta minuter.

2) Du aktiverar apparaten igen genom
att trycka pa stromknappen.

1) Af hensyn til din sikkerhed
er apparatet udstyret med et
automatisk overvagningssystem,
som aktiveres og slukker apparatet
efter ca. otte minutter uden brug.

2) Teend apparatet igen ved at trykke pa
taend/sluk-knappen.

1) Pro vasi bezpecnost je spotiebic
vybaven automatickym vypinacim
systémem, ktery se aktivuje poté, co
spotrebi¢ nepouZivate asi 8 minut.

2) Pokud chcete spotrebi¢ znovu
aktivovat, zapnéte jej stisknutim
tlacitka Zap./Vyp.

1) 3a Balua 6e30nacHOCT ypeasT
e 060py/ABaH CbC cMCTeMa 3a
HabntAeHne 3a aBTOMATUYHO
N3KIOUBAHE, KOSITO Ce aKTMBMPa
cnes NpubAN3NTENHO 8 MUHYTN
6e3gelicTBLE.

2) 3a fa aKTMBMpaTe OTHOBO ypeaa, ro
BKJ/ItOYETe, KaTo HaTUCHeTe byToHa
ON/OFF (BKN./N3KJ1.).
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BN errerANvANDNING /o
EFTER BRUG / PO POUZITI /
C/IEL YTIOTPEBA

Ta av vattenbehallaren.
Fjern vandbeholderen.
Sejméte nadrzku na vodu.

OTCcTpaHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

Tém vattenbehallaren helt
Tem vandbeholderen helt.

Zcela vypréazdnéte nadrzku na vodu.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a BoAa
Hamb/HO.

Stang locket och satt tillbaka vatten-
behallaren pa apparaten.

Saet daekslet pa, og saet vandbehold-
eren tilbage i apparatet.

Zaviete uzavér a vratte nadrzku na
vodu na spotrebic.
MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa, ciej

KOeTo nocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa
3a BoAa Bypeja.

HIEHIENHIEEIEHIEEE

Lat apparaten svalna i en timme innan
du staller undan den for férvaring.
Ventien time, indtil apparatet er kolet
af, for det stilles vaek til opbevaring.
PFed uskladnénim vyckejte alespon
hodinu, neZ spotrebic vychladne.
/13uakaiiTe eAMH Yac ypeasT Aa

N3CTVHE, NpeAn Aa ro npméepeTe 3a
CbXpaHeHMUe.

HIFHIE

*

) ANTIKALK /
AFKALKNING / *
ANTI-CALC / IPOTVB

OBPA3YBAHE HA KOT/NEH KAMBK

*
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Utfor avkalkningen i ett ventilerat rum.

Dette skal gores i et rum med
udluftning.

Tuto operaci provadéjte ve vétrané
mistnosti.

M3BbpLuBaliTe Ta3n onepauns B
NpPOBETPMBO NMOMELLEHME.

Ta av vattenbehallaren.

K glo

Fjern vandbeholderen.

Sejméte nadrzku na vodu.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a Boja.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten
och 50 % vit vinager.

Anvand inte andra
avkalkningsprodukter

(02 ] (] 2] (0]
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Fyld vandbeholderen med 50 % vand
0g 50 % husholdningseddike.
Brug ikke andre afkalkningsprodukter

Naplrite nadrzku na vodu z 50 %
vodou az 50 % octem.

! \ NepouZivejte jiné produkty pro
Vinegar odstrafiovani vodniho kamene.
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boja C
50% Boga 1 50% 6501 oueT.

He nsnonsgaiite Apyrv NpoayKTn 3a
npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK

2] (5]
w
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Satt tillbaka locket och vattentanken.
Se till att vattenbehallaren sitter som
den ska.

Saet deekslet pa igen, og st vandbe-
holderen pa plads igen. Serg for, at
vandbeholderen sidder rigtigt.
Nasadte zpét uzavér a vratte nddrzku
na misto. Zkontrolujte, zda je nadrzka
navodu spravné umisténa.

lMocTaBeTe OTHOBO Kanaykarta v
noctaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a
BOJa. YBeperTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a
BO/a € MPaBU/IHO NOCTaBEH.

Anslut apparaten.

Slut apparatet til.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

Bkntouete ypeaa B KOHTaKTa.

Satt pa apparaten.

Teend for apparatet.
Zapnéte spotrebic.

Bkntouete 3axpaHBaHeTO Ha ypeja.

Vanta tills lampan slutar blinka ldngs
lagena (ca 15 till 25 sekunder). Nar
lampan lyser med fast sken kan du
anvanda apparaten.

Vent, indtil lyset holder op med at
blinke i alle tilstande (ca. 15 til 25
sekunder). Nar indikatoren lyser
stabilt, er apparatet klar til brug.

Pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat v rznych rezimech (pfiblizné 15
az 25 sekund). Pokud kontrolka sviti

nepretrZité, spotrebic je pripraven k pouZiti.

M34yakainTe, AOKATO CBETNIMHATA
cripe Aa Mura B pasinyHnTe pexummn
(npn6n. 15 Ao 25 cekyHam). Korato

CBeT/IMHAaTa CBETU NOCTOAHHO, YpeabT

€ roToB 3a n3non3eaHe.
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Kor apparaten tills vattenbehallaren ar
helt tomd. Utfor den har atgérden en-
dast ndr apparaten anvands vertikalt.

Lad apparatet kere, indtil vandbehold-
eren er tamt helt. Denne handling ma
kun udferes i lodret position.

Spustte spotfebi¢, dokud se nadrzka na
vodu zcela nevyprazdni. Tuto operaci
provadéjte pouze pfi vertikalnim pouZiti.
OcTaBeTe ypega Aa paboTu, fokaTo
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce U3MpasHu
Hanb/HO. VI3BbpLUBaliTe Ta3n

onepayusi camo npwu ynotpe6a BbB
BePTMKANHO NOMOXEHMeE.

Tryck pa och hall ned strémknappen
for att stanga av apparaten.

Tryk pa taend/sluk-knappen, og hold
den nede for at slukke for apparatet.

Stisknutim a podrZenim tlacitka Zap./
Vyp. spotfebic vypnete.

HaTucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa ONn/Off
(Bkn./v3kn.), 3a Aa nsknoumnTe ypeaa.

Dra ur apparatens elkontakt och ta
loss vattenbehallaren.

Tag stikket ud af stikkontakten, og
treek vandbeholderen ud.

Odpojte spotrebic ze sité a vytahnéte
nadrzku na vodu.

M3knoyeTe ypesa OT KOHTaKTa n
n3BajeTe pesepBoapa 3a Boja.
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Ta bort vattenbehallarens propp, skolj
ur vattentanken och fyll pa den med
obehandlat kranvatten.

Fjern vandindlgbsproppen, skyl vand-
beholderen, og fyld vandbeholderen
med ubehandlet vand fra hanen.

Odstrarite zatku, vyplachnéte nadrzku
na vodu a napliite ji neoSetfenou
vodou z kohoutku.

OTcTpaHeTe 3anyLliankaTta Ha BXoja
3a BOJa, U3nnakHeTe pesepsoapa 3a
BOJa W Hanb/HeTe pesepBoapa 3a
BOJa C HeobpaboTeHa YelLMsiHa BOAA.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa
apparaten. Se till att vattenbehallaren
sitter ordentligt pa plats.

Saetvandbeholderen pa plads pa ap-
paratet. Serg for, at vandbeholderen
er helt pa plads.

Vratte nadrzku na vodu na misto na
spotrebici. Ujistéte se, Ze je nadrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha
MSICTOTO My B ypeja. YBepeTe ce, ye
pe3epBoapbT 3a BOJA e NocTaBeH
f06pe Ha MACTOTO CU.

Sattiapparatens elkontakt.
Tilslut apparatet.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

BksitoueTe ypeja B KOHTaKTa.
Satt pa apparaten.

Teend for apparatet.

Zapnéte spotrebic.

Bkntoyete 3axpaHBaHeTO Ha ypeja.
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Vanta tills indikatorn slutar blinka i de
olika lagena (ca 15 till 25 sekunder).
Ett pip indikerar att apparaten ar klar
att anvandas.

Vent pa, at indikatoren holder op med
at blinke i de forskellige tilstande (ca.
15 til 25 sekunder). Et bip angiver, at
enheden er klar til brug.

Pockejte, aZ kontrolka prestane blikat
v rdznych rezimech (pfiblizné 15 az
25 sekund). Pipnuti signalizuje, Ze je
spotrebi¢ pfipraven k pouZiti.

M3uakaiiTe MHAMKATOPBLT Aa Cripe Aa
MUra B pasinyHnTe pexxmmm (Npuon.
15 po 25 cekyHAN). 3BYKOB CUTHaN
nokasBsa, Ye yCTPOICTBOTO e roTOBO
3aynoTtpeba.

Kor apparaten tills vattenbehallaren ar
helt tomd. Utfér den har atgarden en-
dast ndr apparaten anvands vertikalt.

Lad apparatet kere, indtil vandbehold-
eren er tamt helt. Denne handling ma
kun udferes i lodret position.

Spustte spotrebic, dokud se nadrzka
na vodu zcela nevyprézdni. Tuto op-
eraci provadéjte pouze pfi vertikalnim
pouZiti.

OcTaBeTe ypeaa Aa paboTtu, JoKaTo
pe3sepBoapbT 3a BOAA Ce U3MpasHu
Hamb/HO. M3BbpLUBaliTe Tasu
orepauus camo npu ynotpeba BbB
BEPTVKaNHO NONOXeHMe.



B2 RENGORING /
RENG@RING /
CISTENT / IOYMCTBAHE

Vanta en timme tills apparaten har
svalnat helt.

Vent en time, s& apparatet er kalet
helt af.

Pockejte hodinu, neZ spotrebic zcela
vychladne.

M3uakaiiTe eANH Yac ypeabT Aa
N3CTUHE HaMbJIHO.

Rengdr med enbart en mjuk svamp och
vatten. Anvand inte rengéringsmedel.
Brug kun en blgd svamp med vand til
rengering. Brug ikke rengeringsmiddel.

K ¢idténi pouzivejte pouze mékkou houbicku
avodu. NepouZivejte Cistici prostredky.

3a noyncTBaHe M3Mnon3BaliTe camo
Meka ro6a, HanoeHa c Boga. He
13M013BaiTe KaKbBTO U Aa 610
noymncTBaLl npenapar.

Tvatta eller skolj aldrig apparaten
direkt 6ver en diskho.

Vask eller skyl aldrig apparatet lige
over en vask.

SpotFebic nikdy nemyjte ani neoplachujte
pfimo nad dfezem.

Hukora He MuiiTe 1 He n3nnakBaliTe
ypeAa AVPEKTHO Ha Yelumara.

Den dubbelsidiga dynan* kan handtvat-
tas med tval och vatten. Lat den torka
innan du anvénder den igen.

Den vendbare pude* kan vaskes i
handen med rent vand og sabe. Lad
den terre, for den bruges igen.
Oboustranny nastavec* Ize myt pouze v ruce
v Cisté vodé s mycim prostiedkem. Nez
nastavec znovu pouZzijete, nechte jej oschnout.
[lBycTpaHHaTa NoA/0xKa* Moxe Aa
ce nepe camo Ha pbka € YncTa BoAa 1
canyH. OcTaBeTe f ja U3CbXHe, Npeaun
Aa A 3noasBaTe NOBTOPHO.

* SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt af model / CS V zavislosti na modelu /
BG B 3aBMCMOCT OT Mozena
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OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS /
PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. HR

ET
Lv

LT

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkaribd no modela / LT Priklausomai nuo modelio

Upravljacka ploca: Tipke za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

i odabir razine pare
Juhtpaneel: Toitenupp ja
aurutaseme nupp

Vadibas panelis: ieslégSanas/
izslég3anas un tvaika
ITmena reguléanas pogas
Valdymo skydelis: [jungimo
/iSjungimo ir gary tiekimo
lygio mygtukai

Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Toitenupp
Ieslég3anas/izslégSanas poga
Jjungimo / i$jungimo mygtukas

Tipka za odabir razine pare
Aurutaseme valikunupp

Tvaika ITmena atlases slédzis
Gary tiekimo lygio parinkiklis

Okidac za paru
Aurunupp

Tvaika padeves slédzis
Gary gaidukas

Grijana ploca za glacanje
Kuumutatav tald
Apsildama sildvirsma
Kaitinamasis padas

Odvojivi spremnik za vodu
Eemaldatav veepaak

Nonemama Gdens tvertne
ISimamas vandens bakelis

Poklopac spremnika za
vodu

Veepaagi sisselaskeava
sulgur

9a*.

9b*,

9c*.

10%.

Lv
LT
HR
ET
Lv
LT
HR
ET
Lv
LT

HR
ET
Lv
LT

HR
ET
Lv
LT

LT

Udens tvertnes atveres
aizbaznis

Vandens bakelio angos
kamstis

Izlaz kabela i kabel za
napajanje

Juhtme valjumisava ja
toitejuhe

Vada izeja un stravas vads
Laido galas ir maitinimo
laidas

Strana dvostranog uloska
za skidanje dlaka
P&oratava padja topiline
pool*

Abpuséja spilventina paku
puse*

Dvipusés pagalveélés
pukeliy pusé*

Strana dvostranog uloSka s
mikrovlaknima

P&oratava padja mikrokiust
pool*

Abpuséja spilventina
mikroskiedras puse*
Dvipusés pagalveélés
mikropluoSto pusé*

BarSunasta strana dvostra-
nog uloska

P&oratava padja sametine
pool*

Abpuséja spilventina samta
spilventins*

Dvipusés pagalveélés
aksominé pusé*

Kuka za vrata*
Uksekonks*
Durvju akis*
Dureliy kabliukas*



nPRIjE UPORABE /
ENNE KASUTAMIST / PIRMS U

LIETOSANAS / PRIES NAUDODAMI

m
-

-~ m -~ m m -
sEEE EEEE EEEESEEEE

Izvadite spremnik za vodu.
Eemaldage veepaak.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Otvorite poklopac spremnika za vodu.
Avage veepaagi sisselaskeava sulgur.

Atveriet Gdens atveres aizbazni.

Atidarykite vandens jleidimo angos
kamstj.

Napunite spremnik za vodu vodom iz
slavine sve do oznake MAX.

Taitke veepaak to6tlemata kraanivee-
ga kuni tasemeni MAX.

Uzpildiet Gdens tvertni ar neap-
stradatu krana tdeni [1dz atzimei MAX.

Ivandens bakelj pripilkite neapdoroto
vandentiekio vandens iki MAX lygio.

Zatvorite poklopac spremnika za
vodu.

Sulgege veepaagi sisselaskeava
sulgur.

Aizveriet Gdens atveres aizbazni.

UZdarykite vandens jleidimo angos
kamst;j.
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Vratite spremnik za vodu na mjesto na
uredaju. Provjerite je li spremnik za
vodu u potpunosti sjeo na mjesto.

Asetage veepaak seadmesse
tagasi. Veenduge, et veepaak
oleks korralikult kohale asetatud.

Ievietojiet Gdens tvertni atpakal
iericé. Parliecinieties, vai Gdens
tvertne ir pilntba nofikséta.

Istatykite vandens bakelj atgal j

prietaisga. Isitikinkite, kad vandens
bakelis yra tinkamai pritvirtintas.

Objesite odjevni predmet na vjeSalicu
za odjecu ili na dasku za glacanje.

Riputage riideese riidepuule v&i
asetage see triikimislauale.

Pakariet apgérbu uz drébju pakarama
vai novietojiet uz gludinama déla.

Pakabinkite savo drabuzj ant pakabos
arba padékite ant lyginimo lentos.

B2 PRIBOR* /

LISATARVIKUD* /
PIEDERUMI* / PRIEDAT*

m
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Kuka za vrata omogucuje vjeSanje
odjevnog predmeta radi glacanja.

Uksekonks vdimaldab riideeseme
aurutamise ajaks Ules riputada.
Durvju akis lauj pakart apgérbu, lai to
varétu gludinat.

Ant dury kabliuko drabuZj galite
pakabinti garinimui.

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkaribad no modela / LT Priklausomai nuo modelio



SPUZVICE ZA CISCENJE

BarSunasta strana uloska (crna) rabi
se pri uklanjanju nabora jer lako klizi
preko tkanina. Strana za skidanje
dlaka i dlacica (siva) njezno Cetka
povrsinu tkanine i tako skida dlake

i dlacice. Strana s mikrovlaknima
(bijela) hvata male ¢estice unutar
tkanine radi ¢is¢enja.

PUHASTUSPADJAD

Padja sametist poolt (must)
kasutatakse kortsude eemaldamiseks,
sest see libiseb kergelt tle kanga.
Toppide ja karvade eemaldamiseks
mdeldud pool (hall) harjab kergelt
kanga pinda ning eemaldab topid

ja karvad. Mikrokiust pool (valge)
kogub kangalt vaikesi osakesi, et seda
puhastada.

TIRISANAS SPILVENTINI

Spilventina samta puse (melna) tiek
izmantota gludinasanai, jo ta viegli
sltd pari audumiem. PGku un matu
nonemsanas puse (peléka) viegli
nosuka auduma virsmu un nonem
pakas un matus. Mikroskiedras puse
(balta) notira auduma esos$as mazas
dalinas, lai to iztirtu.

VALOMOSIOS PAGALVELES
Aksominé pagalvélés pusé (juoda)
naudojama Salinti rauksles, nes ji
lengvai slysta audiniu. Pakelius ir
plaukus Salinanti pusé (pilka) Svelniai
Sukuoja audinio pavirsiy ir pasalina
pukelius bei plaukus. MikropluoSto
pusé (balta) i$ audinio surenka mazas
daleles ir taip jj iSvalo.

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkaribad no modela / LT Priklausomai nuo modelio

X upoRABA/
KASUTAMINE /
LIETOSANA /

NAUDOJIMAS

—=||=||m
ENEIENE]

—||=|]|m
ENEIENE]

m
5)[=] (=] [E]

Upozorenje: odjevni predmet nemojte
nikada glacati parom dok je na vama.

Hoiatus! Arge aurutage riideeset, mis
on kellelgi seljas.

Bridinajums. Nekada gadijuma netva-
icgjiet apgérbu, kameér to valkajat.

Ispéjimas. Niekada garais nelyginkite
dévimy drabuZiy.

Prikljucite uredaj.

Uhendage seade vooluvdrku.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Ukljucite uredaj.

Lilitage seade sisse.

Ieslédziet ierici.

Tjunkite prietaisa.

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkaribad no modela / LT Priklausomai nuo modelio
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Pricekajte da indikator prestane bljeska-
ti u razlicitim nacinima rada (otpr. 15 do
25 sekundi). Zvucni signal oznacava da
je uredaj spreman za uporabu.

Oodake, kuni mérgutuli [dpetab eri
reziimide vahel vilkumise (umbes 15 kuni
25 sekundit). Piiksuv helisignaal néitab,
et seade on kasutamiseks valmis.
Uzgaidiet, I1dz indikators partrauc
mirgot dazadajos reZimos (aptuveni
15-25 sekundes). Skanas signals
norada, ka ierice ir gatava lietoSanai.
Palaukite, kol nustos mirkséti skirt-
ingy rezimy indikatorius (mazdaug
15-25 sekundes). Prietaisui supypse-
jus, jis bus paruostas naudoti.

Pritisnite tipku SELECT da biste birali
medu 4 nacina za paru:

Vajutage nuppu SELECT, et valida nelja
aurureziimi vahel:

Nospiediet pogu SELECT (AtlasTt), lai
atlasitu kadu no 4 tvaika reZimiem:

Nuspauskite mygtuka SELECT (pasirinkti),
kad pasirinktuméte i$ 4 garinimo rezimy.

Iznimno visoka
Vaga korge
Ipasi augsts
,Super High”

Visoka
Kérge

Augsts
»High”

Prosjecna

Keskmiselt kiipsetatud
Vidéjs

Vidutiniskai iSkepes
Eko (niska)

Oko (madal)
Ekonomisks (zems)
~Eco” (,Low")
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Za nacin za pojacavanje pritisnite
tipku SELECT i drZite je 3 sekunde sve
dok svjetlo BOOST ne pocne bljeskati.

Véimendusreziimi kdivitamiseks hoidke
nuppu SELECT kolm sekundit all, kuni
margutuli BOOST hakkab vilkuma.

Lai izvélétos maksimalas jaudas
reZimu, nospiediet un 3 sekundes
turiet pogu SELECT, IT1dz sak mirgot
indikators BOOST.

Norédami pasirinkti stiprinimo
rezimga, paspauskite mygtukg SELECT
(pasirinkti) ir palaikykite nuspaude

3 sekundes, kol sumirksés lemputé
BOOST (stiprinimas).

Pritisnite okida¢ za paru dok drZite
glacalo u uspravnom poloZaju i prema
odjevnom predmetu.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutit
vertikaalselt suunaga riideeseme poole.

Turiet tvaika gludekli vertikali un
pavérstu pret apgérbu un nospiediet
tvaika padeves slédzi.

Paspauskite gary gaiduka ir laikykite
garintuvg staciai, nukreiptg j drabuzj.

Za neprekidan mlaz pare, zakljucajte
okidac za paru tako da ga brzo dvaput
pritisnete. Da biste ga zaustavili,
ponovno ga pritisnite.

Pideva auruvoo jaoks lukustage
aurunupp, vajutades seda kiiresti kaks
korda. Auruvoo peatamiseks vajutage
nuppu uuesti.

Lai nodroSinatu nepartrauktu tvaika
pldsmu, nofiksé&jiet tvaika padeves
slédzi, to divreiz atri nospiezot. Lai
apturétu padevi, nospiediet to vélreiz.

Kad garai baty tiekiami nepertraukiamai,
uzfiksuokite gary gaiduka jj greitai
spustelédami du kartus. Norédami
sustabdyti, dar kartg paspauskite.



wool - laine:
slk-sole
synth. - synth,

m
E = == E

m
E = = =

= [=]

El

Obavezno pratite upute na etiketi
odjevnog predmeta ili tekstila. Naf’prije
isprobajte na manje vidljivom dijelu.
J'argige riideesemel voi tekstiilil olevaid
hooldusjuhiseid. Tehke esialgne katse
nahtamatul osal.

Ievérojiet noradijumus, kas sniegti
uz apgérba vai tekstilizstradajuma
etiketes. Vispirms izméginiet
gludinaSanu mazak redzama vieta.
Vadovaukités ant drabuZio ar medZiagos
etiketés nurodytomis instrukcijomis.
Pirmiausia iSbandykite maZiau pastebi-
moje vietoje.

Za optimalnu uporabu u okomitom
poloZaju, pomicite mlaznice za paru od
vrha odjevnog predmeta prema dnu i
pobrinite se za to da je ploca za glacanje
u dodiru s odjevnim predmetom.

Et seadme t6husus oleks vertikaalses
asendis optimaalseim, liigutage
auruvoogu Ule riideeseme ulalt alla,
hoides seadme talda rildeeseme vastas.
Lai nodroSinatu optimalu vertikalu
lietoSanu, virziet tvaika plasmu pari
apgérbam no aug3as uz leju un uzturiet
sildvirsmas kontaktu ar apgérbu.

Siekdami optimalaus naudojimo verti-
kalioje padetyje, veskite garintuva per
drabuZ] i$ virSaus j apacia - pado plok3té
turi liestis prie drabuZio.

U slu¢aju vodoravne uporabe, pomicite
glacalo prema naprijed i natrag na dasci
za glacanje i odrZavajte kontakt ploce za
glacanje s odjevnim predmetom. Pripazite
na mlaz pare kada naginjete proizvod iz
horizontalnog u vertikalni polozaj.

Horisontaalse kasutamise ajal liigutage
aurutit triikimislaual edasi ja tagasi,
hoides talda riideeseme vastas.
Ettevaatust aurujoaga, kui kallutate
toodet horisontaalsest asendist
vertikaalsesse asendisse.

Lietojot horizontali, virziet tvaika gludekli
uz priekSu un atpakal pa gludinama

déla virsmu un uzturiet sildvirsmas
kontaktu ar apgérbu. Uzmanieties no
tvaika straklas, sasverot izstradajumu no
horizontala uz vertikalu stavokli.

Naudodami horizontaliai, veskite garintuvg
ant lyginimo lentos pirmyn ir atgal - pado
ploksté turi liestis prie drabuzio. Keldami
produkta i$ horizontalios padéties j
vertikalig saugokités gary sroves.
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Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje da biste iskljucili uredaj.

Seadme valjalulitamiseks vajutage ja
hoidke all toitenuppu.

Lai izslégtu ierici, nospiediet un turiet
ieslégSanas/izslegSanas pogu.

Norédami iSjungti prietaisg, palaiky-

kite nuspaude jjungimo / iSjungimo
mygtuka.

Uredaj iskopcaijte iz uticnice.
Eemaldage seade vooluvérgust.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

Upozorenje: nikada nemojte dodirivati
plocu za glacanje na uredaju.

Hoiatus! Arge kunagi puudutage
seadme talda.

Bridinajums. Nekad nepieskarieties
ierices sildvirsmai.

Ispéjimas. Niekada nelieskite prietaiso
pado plok3telés.



53 NAKON UPORABE / ‘
PARAST KASUTAMIST /
PEC LIETOSANAS / PANAUDOJE

3 AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /
AUTOMAATNE VALJALOLITUS /
AUTOMATISKA IZSLEGSANA /

AUTOMATISKAI ISSIJUNGIA

1) Radi vase sigurnosti uredaj je
opremljen sustavom za nadzor
automatskog iskljucivanja, koji se
aktivira nakon otprilike 8 minuta bez
uporabe.

2) Da biste ponovno aktivirali uredaj,
ukljucite ga pritiskom na tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

1) Teie ohutuse tagamiseks on
seadmel automaatse véljalulituse
jalgimissiisteem, mis aktiveerub,
kui seadet ei ole umbes 8 minutit
kasutatud.

2) Seadme taaskaivitamiseks lllitage
see sisse, vajutades toitenuppu.

1) Jasu droSibas dé| ierice ir aprikota
ar automatiskas izslégSanas
parraudzibas sistéemu, kas tiek
aktivizeéta, ja ierice netiek lietota
aptuveni 8 minates.

2) Lai atkartoti aktivizétu ierici,
iesledziet to, nospiezot ieslegSanas/
izslégSanas pogu.

1) JGsy saugumui uztikrinti prietaise
jtaisyta automatinio iSsijungimo
kontrolés sistema, kuri jsijungia
prietaiso nenaudojant mazdaug
8 minutes.

2) Norédami vél jjungti prietaisg
paspauskite jjungimo / iSjungimo
mygtuka.

ET
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Izvadite spremnik za vodu.
Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

U potpunosti ispraznite spremnik za
vodu.

Valage veepaak tihjaks.
PilnTba iztukSojiet Gdens tvertni.

Visiskai iStustinkite vandens bakelj.

Vratite poklopac na mjesto i vratite
spremnik za vodu u uredaj.

Sulgege sulgur ja asetage veepaak
uuesti seadmesse.

Uzlieciet vacinu un ievietojiet Gdens
tvertni atpakal iericé.

UZdarykite dangtelj ir vél jdékite
vandens bakelj j prietaisa.

Prije spremanja uredaj ostavite da se
hladi jedan sat.

Enne seadme hoiule panemist oodake
tund aega, kuni seade on jahtunud.

Pirms novietoSanas uzglabasanai
uzgaidiet apméram stundu, l1dz ierice
atdziest.

Luktelékite valanda, kol prietaisas atvés,
prie$ padédami j saugojimo vietg.



Vinegar

LA UKLANJANJE KAMENCA /
KATLAKIVI EEMALDAMINE / *

*

ATKALKOSANA / KALKIY SALINIMAS
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Ovu radnju provodite u prozracenoj
prostoriji.

Tehke seda toimingut ventileeritavas
ruumis.

So darbibu veiciet labi vedinama telpa.

Siuos veiksmus atlikite vedinamoje
patalpoje.

Izvadite spremnik za vodu.

Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.
Nuimkite vandens bakelj.

Napunite spremnik za vodu mjeSavinom
od 50 % vode i 50 % alkoholnog octa.
Nemojte rabiti druge proizvode za
uklanjanje kamenca

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses toidudadikaga.

Arge kasutage teisi katlakivi eemal-
damise vahendeid

Uzpildiet Gdens tvertni ar Gdeni un
baltvina etiki (vienadas dalas).
Nelietojiet citus atkalkoSanas lidzeklus

Vandens bakelj pripildykite 50 %
vandens ir 50 % baltojo acto.
Nenaudokite kity nukalkinimo
produkty
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Vratite poklopac na mjesto i vratite
spremnik za vodu u uredaj. Provjerite je
li spremnik za vodu pravilno postavljen.

Sulgege sulgur ja asetage veepaak ta-
gasi seadmesse. Veenduge, et veepaak
on korralikult oma kohale asetatud.
Uzlieciet vacinu un ievietojiet Gdens
tvertni atpakal iericé. Parliecinieties,
vai idens tvertne ir pareizi ievietota.
Vel uzdékite dangtelj ir jstatykite
vandens bakelj. Pasirapinkite, kad van-
dens bakelis baty tinkamai jstatytas.

Prikljucite uredaj.
Uhendage seade vooluvérku.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Ukljucite uredaj.
Lilitage seade sisse.

Ieslédziet ierici.
Tjunkite prietaisa.

Pricekajte da svjetla uz nacine rada
prestanu bljeskati (otpr. 15 do 25
sekundi). Kada svjetlo neprestano
svijetli, uredaj je spreman za uporabu.

Oodake, kuni tuli I6petab reziimide
vahel vilkumise (umbes 15 kuni 25
sekundit). Seade on kasutuseks
valmis, kui tuli pdleb pusivalt.
Uzgaidiet, ITdz indikators partrauc
mirgot daZadajos rezimos (aptuveni
15-25 sekundes). Kad indikatora gaisma
deg vienmérigi, ierice ir gatava lietoSanai.
Palaukite, kol nustos mirkséti jvairiy
rezimy indikatorius (mazdaug 15-25
sekundziy). Jei lemputé Sviecia neper-
traukiamai, prietaisg galima naudoti.
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Ostavite uredaj da radi sve dok se
spremnik za vodu u potpunosti ne is-
prazni. Ovu radnju provodite iskljucivo
u okomitom poloZaju.

Kaitage seadet, kuni veepaak on téi-
esti tuhi. Seda toimingut tehes hoidke
seadet Uksnes vertikaalses asendis.
Darbiniet ierici, ITdz Gdens tvertne ir
pilntba iztuk3ota. So darbibu veiciet
tikai vertikala lietoSanas rezima.

Prietaisg laikykite jjunge, kol vandens
bakelis visiskai istustes. Siuos
veiksmus atlikite prietaisg laikydami
tik vertikalioje padétyje.

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste iskljucili uredaj.
Seadme valjalulitamiseks vajutage ja
hoidke all toitenuppu.

Lai izslégtu ierici, nospiediet un turiet
ieslégSanas/izslégSanas pogu.
Norédami iSjungti prietaisa, palaikykite
nuspaude jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Iskopcajte uredaj iz struje i izvadite
spremnik za vodu.

Eemaldage seade vooluvdrgust ja
tdmmake veepaak valja.

Atvienojiet ierici no elektrotikla un
iznemiet Gdens tvertni.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo
ir iSimkite vandens bakelj.

— m - m —| |[—=| |m — m
sl=l=E SEEE E E = EEEEE

Skinite poklopac spremnika za vodu,
isperite spremnik za vodu i zatim ga
napunite vodom iz slavine.

Avage sisselaskeava sulgur, loputage
veepaak ja tditke see to6tlemata
kraaniveega.

Nonemiet Gdens atveres aizbazni,
izskalojiet Gdens tvertni un uzpildiet
to ar neapstradatu krana adeni.

ISimkite vandens jleidimo angos kamstj,
iSplaukite vandens bakelj ir pripilkite j jj
neapdoroto vandentiekio vandens.

Vratite spremnik za vodu na mjesto na
uredaju. Provjerite je li spremnik za
vodu u potpunosti sjeo na mjesto.

Asetage veepaak seadmesse tagasi.
Veenduge, et veepaak on [6puni oma
kohale asetatud.

Ievietojiet Gdens tvertni atpakal iericé.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne ir
pilntba nofikséta.

Istatykite vandens bakelj atgal j
prietaisa. Isitikinkite, kad vandens
bakelis yra tinkamai pritvirtintas.

Prikljucite uredaj.

Uhendage seade vooluvarku.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.

Ukljucite uredaj.
Lilitage seade sisse.
Ieslédziet ierici.

Tjunkite prietaisa.
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Pricekajte da indikator prestane
bljeskati u razli¢itim nac¢inima rada
(otpr. 15 do 25 sekundi). Zvu¢ni signal
oznacava da je uredaj spreman za
uporabu.

Oodake, kuni mériutuli I8petab eri
reziimide vahel vilkumise (umbes 15
kuni 25 sekundit). Piiksuv helisignaal
naitab, et seade on kasutamiseks
valmis.

Uzgaidiet, ITdz indikators partrauc
mirgot dazadajos reZimos (aptuveni
15-25 sekundes). Skanas signals
norada, ka ierice ir gatava lietoSanai.

Palaukite, kol nustos mirkséti skirt-
ingy rezimy indikatorius (mazdaug
15-25 sekundes). Prietaisui supypse-
jus, jis bus paruo3tas naudoti.

Ostavite uredaj da radi sve dok se
spremnik za vodu u potpunosti ne
isprazni. Ovu radnju provodite
isklju¢ivo u okomitom poloZaju.

Kaitage seadet, kuni veepaak on tai-
esti tihi. Seda toimingut tehes hoidke
seadet Uksnes vertikaalses asendis.

Darbiniet ierici, Iidz Gdens tvertne ir
pilniba iztukSota. So darbibu veiciet
tikai vertikala lietoSanas rezima.

Prietaisg laikykite jjunge, kol vandens
bakelis visiskai istustes. Siuos
veiksmus atlikite prietaisg laikydami
tik vertikalioje padétyje.

EA ciscenge/
PUHASTAMINE /

TIRISANA / VALYMAS
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Pricekajte sat vremena da se uredaju
potpunosti ohladi.

Oodake ks tund, et seade taielikult
jahtuks.

Uzgaidiet stundu, ITdz ierice ir pilntba
atdzisusi.

Palaukite valanda, kol prietaisas
visiSkai atves.

Za CiSc¢enje rabite isklju¢ivo meku
spuzvu s vodom. Nemojte rabiti
nikakva sredstva za ciScenje.

Kasutage puhastamiseks tiksnes

pehmet svammi ja vett. Arge kasutage
pesuvahendeid.

Tiridanai izmantojiet tikai mikstu sakli
un adeni. Nelietojiet nekadus tiriSanas
Iidzeklus.

Valykite tik Svelnia kempine ir vandeniu.
Nenaudokite jokiy valikliy.

Uredaj nikada nemojte prati ni ispirati
izravno iznad sudopera.

Arge peske ega loputage seadet otse
valamu kohal.

Nekada gadijuma nemazgajiet un
neskalojiet ierici virs izlietnes.
Neplaukite ir neskalaukite prietaiso
tiesiai vir$ kriauklés.

Dvostrani uloZak* moZe se ru¢no oprati
Cistom vodom i sredstvom za ¢iScenje.
Ostavite ga da se osusi prije ponovne
uporabe.

Péoratavat patja* saab kasitsi pesta puhta
vee ja seebiga. Enne uuesti kasutamist
laske sellel kuivada.

Abpuséjo spilventinu* var mazgat

ar rokam, izmantojot tikai Gdeni un
ziepes. Pirms atkartotas lietoSanas
laujiet tam izzat.

Dvipuse pagalvéle* galima skalbti tik
rankomis $variu vandeniu su muilu. Prie$
naudodami dar karta, palaukite, kol i8dZius.

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA /
OPIS PROIZVODA / TERMEKLEIRAS

BS

SR

HU

BS

Panou de comanda: Butoane
de pornire/oprire side
reglare a nivelului de abur
Kontrolna ploca:
Ukljucivanje/iskljucivanje

i tipke za nivo pare
Kontrolna tabla: Dugmad
za ukljucivanje/iskljucivanje
inivo pare

Kezel6panel: Be-/kikapcsold
és g6zszintszabalyozd
gombok

Buton de pornire/oprire
Tipka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Dugme za ukljucivanje/
isklju€ivanje

Be/ki gomb

Buton de selectare a
nivelului de abur

Tipka za izbor nivoa pare
Prekidac za biranje nivoa
pare

Gdzszintvalaszto

Declansator de abur
Tipka za paru
Prekidac za paru
G6z06lés gomb

Talpd incalzita
Grijana ploca
Grejna ploca
Flitott vasaldtalp

Rezervor de apd detasabil
Odvojivi spremnik za vodu
Demontazni rezervoar za
vodu

Kivehetd viztartaly

Dop rezervor de apa
Ulazni stoper za spremnik
zavodu

8.

9a*.

9b*.

9c*.

10%,

SR
HU
RO

SR
HU
RO
BS
SR
HU

RO
BS
SR
HU

RO
BS
SR
HU

HU

Cep na ulazu rezervoara za
vodu
Viztartély nyildasanak dugéja

Iesire cablu si cablu de
alimentare

I1zlaz kabla i kabal za
napajanje

Izlaz kabla i kabl za
napajanje

Kéabelkimenet és tapkabel

Parte pentru scame a
accesoriului reversibil*
Strana dvostranog
jastucica sa dlacicama*
Dlakava strana reverzibilne
podloge*

Megfordithaté parna*
szbszmentesitd oldala

Parte din microfibra a
accesoriului reversibil*
Strana dvostranog
jastuci¢a od mikrofibre*
Strana od mikrofibera
reverzibilne podloge*
Megfordithaté parna*
mikroszalas oldala

Parte din catifea a accesori-
ului reversibil*

Bar3unasta strana dvostra-
nog jastucica*

Bar3unasta podloga
reverzibilne podloge*
Megfordithaté parna*
barsony oldala

Carlig pentru usa*

Kuka za vrata*

Kukica za vrata*

Ajtéra szerelhet6 akaszté*

* RO In functie de model / BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modellts| fliggéen

PRIJE UPOTREBE / PRE UPO-
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indepartati rezervorul de apa.
Izvadite spremnik za vodu.
Uklonite rezervoar za vodu.
Tavolitsa el a viztartalyt.
Scoateti dopul de admisie a apei.

Otvorite Cep za sipanje vode.

Otvorite ¢ep na ulazu rezervoara za
vodu.

Huzza ki a vizbetdltd nyilas dugdjat.

Umpleti rezervorul cu apa netratata
de la robinet pana la nivelul MAX.

Spremnik za ovud napunite vodom iz
¢esme do nivoa MAX.

Napunite rezervoar za vodu netreti-
ranom vodom iz slavine do nivoa sa
oznakom ,MAX".

Toltse fel a viztartalyt kezeletlen
csapvizzel a MAX szintig.

Puneti dopul rezervorului de apa.
Zatvorite ¢ep za sipanje vode.

Zatvorite ¢ep na ulazu za vodu.

Zéarja be a vizbetolt6 nyilas dugojat.
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Puneti rezervorul de apa Tnapoi la loc
in aparat. Asigurati-va ca rezervorul
de apa este complet fixat.

Vratite spremnik za vodu na svoje
mjesto na aparatu. Provjerite da li je
spremnik za vodu na mjestu.

Vratite rezervoar za vodu u njegov
poloZaj na uredaju. Proverite da li
rezervoar za vodu u potpunosti naleze.

Helyezze vissza a viztartalyt a
készilékre. Gy6z6djon meg arrél, hogy
aviztartaly teljesen a helyére kerult.

Agatati articolul de Tmbracaminte pe
un umeras sau asezati-l pe o masa de
cdlcat.

Odjecu objesite na vjeSalicu ili je
stavite na dasku za peglanje.

Okacite odecu na ve3alicu ili je
postavite na dasku za peglanje.

Akassza a ruhadarabot egy ru-
haakasztéra vagy helyezze egy
vasalédeszkara.

P2 ACCESORII* /
PRIBOR* / DODACI* /
TARTOZEKOK*

HIEEIE

Carligul pentru usd va permite sa agatati
imbrdcamintea pentru calcat cu aburi.
Na kuku za vrata moZete objesiti
odjecu za peglanje parom.

Kukica za vrata omogucava da odecu
okacite radi peglanja pomocu pare.
Az ajtéra szerelhetd akaszto lehetévé
teszi a ruha felakasztasat a gézoléshez.

m * RO In functie de model / BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modellts| figgéen

ACCESORII DE CURATARE

Partea de catifea a accesoriului (neagrd)
se foloseste pentru netezire, deoarece
alunecd usor pe materiale. Partea de
indepartare a scamelor si a parului
(gri) perie usor suprafata materialului
siindepdrteaza scamele sifirele

de par. Partea de microfibra (alba)
capteaza particulele mici din interiorul
materialului pentru a-l curata.
JASTUCICI ZA CISCENJE

Bar3Sunasta strana jastucica (crna)
koristi se kod uklanjanja nabora jer
lagano klizi po tkanini. Strana za
skidanje dlacica i kose (siva) lagano
Cetka povrsinu tkanine i skida dlacice
i kosu. Strana od mikrofibre (bijela)
hvata male Cestice iz tkanine u svrhu
¢iscenja.

PODLOGE ZA CISCENJE

BarSunasta strana podloge (crna)
koristi se prilikom uklanjanja nabora
jer lako klizi preko tkanine. Strana za
uklanjanje dlacica i kose (siva) nezno
Cetka povrsinu tkanine i uklanja
dlacice i kosu. Strana od mikrofibera
(bela) hvata sitne Cestice u tkanini radi
iscenja.

TISZTITOPARNAK

A parna barsonyos oldalat (fekete)
gylrédésmentesitéshez hasznalatos,
mivel kénnyen siklik a textilidkon. A
sz0sz- és széreltavolitd oldal (szlrke)
gyengéden keféli a szovet feluletét,
és eltavolitja a szoszt és a szért. A
mikroszalas oldal (fehér) felfogja

az anyag belsejében [évé apré
részecskéket a tisztitashoz.

* RO In functie de model / BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modellts| figgen m
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Avertisment: Nu calcati niciodata cu
abur un articol in timp ce este purtat.

Upozorenje: Nikada nemojte pariti
odjecu dok je nosite.

Upozorenje: nikada ne koristite paru
na odedi koja se nosi.

Figyelem: Soha ne g6z6ljén olyan
ruhat, amelyet éppen hordanak!

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite uredaj na napajanje.
Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a készlléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite uredaj.
Ukljucite aparat.

Kapcsolja be a késziléket
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Asteptati ca indicatorul sa nu mai
lumineze intermitent in diferite moduri
(aproximativ 15 pand la 25 de secunde).
Un semnal sonor indica faptul ca
dispozitivul este gata de utilizare.
Cekajte da indikator prestane treperiti
u razli¢itim nacinima rada (pribl. 15 do
25 sekundi). Zvuéni signal znaci da je
aparat spreman za upotrebu.
Pricekajte da indikator prestane da
treperi u raznim rezimima (oko 15 do
25 sekundi). Zvu¢ni signal ukazuje da
je vad uredaj spreman za koriS¢enje.
Varjon, amig a jelzéfény villogasa
megszUinik a killonb6z6 tzemmaddokban
(kb. 15-25 mésodperc). Sipolas jelzi,
hogy a készuléke hasznélatra kész.
Apasati butonul de SELECTARE pentru a
selecta intre 4 moduri de cdlcat cu aburi:
Pritisnite tipku SELECT da biste izabrali
jedan od 4 nacina za paru:

Pritisnite dugme SELECT da biste
izabraliizmedu 4 reZima pare:

Nyomja meg a SELECT (KIVALASZTAS)
gombot a 4 géziizemmaéd kozotti valtashoz:

Foarte ridicat
Veoma jako
Veoma
intenzivno
Extra magas

Ridicat
Jako
Intenzivno
Magas

Mediu
Srednje
Srednje
Koézepes

Eco (redus)
Eko (nisko)
Eko (nisko)
Eco (alacsony)
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Pentru modul boost, apasati butonul
de SELECTARE timp de 3 secunde pana
ce indicatorul BOOST se va aprinde
intermitent.

Za pojacani nacin rada tipku SELECT
drzite pritisnutom 3 sekunde dok
indikator BOOST ne pocne treperiti
Zarezim maksimalne snage pritisnite
dugme SELECT 3 sekunde dok lampica
BOOST ne zatreperi

Boost Uizemmadédhoz tartsa lenyomva a
SELECT gombot 3 masodpercig, amig A
BOOST jelzéfény villogni nem kezd

Apasati declansatorul de abur Tn timp
ce tineti aparatul de calcat in pozitie
verticald si cu fata spre articolul de
Tmbracaminte.

Pritisnite okida¢ za paru i istovreme-
no drZite aparat uspravno i prema
odjeci.

Pritisnite prekidac za paru dok peglu
na paru drZite uspravno i okrenutu
prema odedi.

Nyomja meg a g6z6lés gombot,
mikdzben a g6z616t fuiggblegesen tartja,
Ggy, hogy az a ruhadarab felé nézzen.

Pentru abur continuu, blocati declansatorul
de abur apasandu-I de doua ori rapid.
Pentru a-l opri, apasati din nou.

Za kontinuirani mlaz pare blokirajte
paru tako da dvaput brzo pritisnete.
Za zaustavljanje ponovo pritisnite.

Za stalni protok pare zakljucajte pre-
kidac za paru tako Sto ¢ete ga dvaput
brzo pritisnuti. Da biste prekinuli,
ponovo pritisnite.

A folyamatos gézkibocsétas érdekében
kétszer gyorsan nyomja meg a g6z6lés
gombot. A ledllitdshoz nyomja meg Ujra.
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Asigurati-va ca urmati instructiunile de
pe eticheta articolului de imbracaminte
sau a materialului textil. Testati mai
ntai pe o zona putin vizibila.

Obavezno pratite uputstva na etiketi
odjece ili tekstila. Najprije testirajte na
dijelu koji nije veoma vidljiv.

Obavezno pratite uputstva na etiketi
na odedi ili tekstilu. Prvo testirajte na
neprimetnom delu.

Ugyeljen a ruhan vagy a textilcimkén
taldlhaté utasitasok kovetésére. EI6szor
végezzen probat egy nem felt(in helyen.

Pentru o utilizare optima pe verticala,
deplasati jeturile de abur peste hainele
dvs. de sus in jos si mentineti talpain
contact cu hainele.

Za optimalnu vertikalnu upotrebu
mlaznicu za Earu pomicite preko
odjece od vrha prema dnu i pazite da
ploca bude u kontaktu sa odje¢om.

Za optimalnu vertikalnu upotrebu
pomerajte mlaznice za paru od vrha
do dna odece i plocu drzite u dodiru
sa odecom.

Az optimaélis fligg6leges hasznalat
érdekében moz?assa a gbzfuvokakat

a ruhanemdin felllrél lefelé, ugy, hogy
kézben a vasalétalp érintkezik a ruhaval.

Pentru utilizare orizontala, deplasati
aparatul de cdlcat nainte siTnapoi pe
masa de cdlcat si mentineti talpa in
contact cu hainele. Aveti grijd la jetul de
abur atunci cand inclinati produsul din
pozitie orizontald in pozitie verticala.
Zavodoravnu upotrebu mlaznicu za
paru pomjerajte naprijed i natrag po
daski za peglanje i pazite da ploc¢a
bude u kontaktu sa osje¢om. Pripazite
na mlaz pare kada proizvod iz horizon-
talnog poloZaja uspravite u vertikalni.
Za horizontalnu upotrebu peglu na paru
pomerajte napred-nazad na dasci za
peglanje i plocu drZite u dodiru sa ode¢om.
Pazite na mlaz pare kada naginjete proiz-
vod iz horizontalnog u vertikalni poloZaj.
Vizszintes hasznalat esetén mozgassa

a g6z6l6t elére-hatra a vasalédeszkan,
ugy, hog?/ kdézben a vasalotalp érintkezik
aruhaval. A termék vizszintesbél
fuggdleges helyzetbe déntésekor
lgyeljen a gézlovetre.



8 OPRIRE AUTOMATA /
AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /
AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

Tineti apasat butonul de pornire/oprire
pentru a opri aparatul.

Pritisnite i zadrZite tipku za ukljucivanje
i iskljupivanje da biste iskljucili aparat.

Pritisnite i drZite dugme za ukljucivan-
je/iskljucivanje da biste iskljucili aparat.

Nyomja meg a Be/Ki gombot a
készilék kikapcsolasahoz.

Z=EE

1) Pentru siguranta dvs., aparatul
este prevazut cu un sistem de
monitorizare si oprire automata, care
este activat dupa aproximativ
8 minute de nefolosire.
2) Pentru a reactiva aparatul, porniti-|
apasand butonul de pornire/oprire.

1) Radi vase sigurnosti, na aparat
je ugraden sistem pracenja s

automatskim iskljucivanjem, koji se
automatski aktivira nakon priblizno 8
minuta neaktivnosti.

2) Da biste reaktivirali aparat, ukljucite
ga tako da pritisnete tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

1) Radi vase bezbednosti aparat je
opremljen nadzornim sistemom

za automatsko iskljucivanje koji se
aktivira nakon otprilike 8 minuta bez
koris¢enja.

2) Da biste ponovo aktivirali aparat,
ukljucite ga tako Sto Cete pritisnuti
dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Deconectati aparatul de la priza.
Iskljucite aparat iz napajanja.

Iskljucite aparat iz struje.

E == E

Huzza ki a készilék dugdjat a konnektorbdl.

Avertisment: Nu atingeti niciodata

EREIREIH

talpa aparatului.

Upozorenje: Nikada nemojte dirati
plo€u aparata.

Upozorenje: nikada ne dodirujte plo¢u
aparata.

Figyelem: Soha ne érintse meg a
készilék vasaldtalpat!

@ 1) az On biztonséga érdekében a

készulék automatikus kikapcsold

feltgyeleti rendszerrel van
ellatva, amely akkor aktivalodik,
ha a készulék kb. 8 percig nincs
hasznalatban.

2) Kapcsolja be a késztléket a BE/KI

gomb megnyomaésaval.



3 ANTICALCAR / CISCENJE ‘8P,
KAMENCA/CISCENE~~ *
KAMENCA / VIZKGMENTESITES

B3 pupi urnzare/NakoN T
KORISTENJA/ NAKON KORISCENJA/
HASZNALAT UTANI TEENDOK

K glo
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indepartati rezervorul de apa.
Izvadite spremnik za vodu.
Uklonite rezervoar za vodu.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Goliti complet rezervorul de apa.

Ispraznite spremnik za vodu u potpunosti.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Uritse ki teljesen a viztartalyt.

Repozitionati capacul, apoi puneti
rezervorul de apa Thapoi pe aparat.

Zatvorite poklopac i vratite spremnik
zavodu u aparat.

Zatvorite poklopac, a zatim ponovo

postavite rezervoar za vodu na uredaj.

Helyezze vissza a kupakot és a
viztartalyt a készulékbe.

Asteptati o ora pentru ca aparatul sa
se raceasca Tnainte de a-l depozita.
Prije odlaganja pricekajte da se uredaj
ohladi.

Sacekajte sat vremena da se vas
uredaj ohladi pre skladiStenja.
Tarolés el6tt varjon egy 6rat, amig a
készilék lehdl.
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Efectuati aceastd operatiune intr-o
incdpere ventilata.

Ovo obavite u prozracenoj prostoriji.

Ovu radnju obavljajte u provetrenoj
prostoriji.

Ezt a mUveletet jol szell6z6 helyiség-
ben végezze.

indepértati rezervorul de apé.

Izvadite spremnik za vodu.
Uklonite rezervoar za vodu.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa
si 50% otet alb.

Nu folositi alte produse de indepar-
tare a calcarului

Spremnik za vodu ispunite rastvorom
od 50% vode i i 50% bijelog sirceta.
Nemojte koristiti druga sredstva za
skidanje kamenca

Rezervoar za vodu napunite sa 50%
vode i 50% sirceta.

Nemojte koristiti druge proizvode za
uklanjanje kamenca

Toltse fel a viztartalyt fele-fel arany-
ban vizzel és haztartasi ecettel.

Ne hasznaljon egyéb vizkdeltavolitd
terméket.
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Repozitionati capacul si puneti
rezervorul de apa Tnapoi pe aparat.
Asigurati-va ca rezervorul de apd este
pozitionat corect.

Vratite poklopac i spremnik za vodu.
Provjerite da li je spremnik za vodu
pravilno postavljen.

Zatvorite poklopaci ponovo postavite
rezervoar za vodu. Proverite da li je
rezervoar za vodu potpuno namesten.

Helyezze vissza a kupakot és a viz-
tartalyt. Ellendrizze, hogly aviztartaly
megfelel§en van-e behelyezve.

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite uredaj na napajanje.

Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a készuléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite uredaj.
Ukljucite aparat.
Kapcsolja be a készuléket

Asteptati ca indicatorul s& nu mai
lumineze intermitent pentru moduri
(aproximativ 15 pand la 25 de secunde).
Cand indicatorul luminos este aprins
continuu, aparatul este gata de utilizare.

Cekajte da indikator prestane treperiti
u nacinima rada (pribl. 15 do 25 sekun-
di). Kada indikator prestane treperiti,
aparat je spreman za upotrebu.

Pricekajte dok lampica prestane da
treperi u raznim reZimima (oko 15 do 25
sekundi). Kada lampica ujednaceno svet-
li, vas uredaj je spreman za koris¢enje.

Vérjon, amig a fény villogdsa megszinik
az izemmaodokban (kb. 15-25 masod-
perc). Ha a jelz6fény folyamatosan
vilagit, a készulék hasznalatra kész.

k=B EEEE [E

Folositi aparatul pana la golirea com-
pleta a rezervorului de apa. Efectuati
aceasta operatiune numai la utilizarea
pe verticala.

Ostavite da aparat radi dok se sprem-
nik za vodu ne isprazni do kraja. Ovo
uradite samo u vertikalnoj upotrebi.

Uredaj koristite dok se rezervoar za
vodu ne isprazni u potpunosti. Ovo
radite samo prilikom koriS¢enja u
vertikalnom poloZaju.

MUikodtesse a késziléket, amig a
viztartaly teljesen ki nem uril. Ezt a
miveletet csak fliggéleges helyzetben
végezze.

Tineti apasat butonul de pornire/
oprire pentru a opri aparatul.

Pritisnite i zadrZite tipku za ukljucivanje
i iskljupivanje da biste iskljucili aparat.

Pritisnite i drZite dugme za ukljucivan-
jel/iskljucivanje da biste iskljucili aparat.

Nyomja meg a Be/Ki gombot a
készulék kikapcsolasahoz.

Scoateti aparatul din priza si scoateti
rezervorul de apa.

Iskopcajte aparat i izvadite spremnik
za vodu.

Iskljucite uredaj iz struje i izvucite
rezervoar za vodu.

Huzza ki a készulék halézati dugojat a
fali aljzatbdl, és huzza ki a viztartalyt.
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Scoateti dopul rezervorului de apd,
clatiti rezervorul de apd si umpleti-I cu
apa de la robinet netratata.

Izvadite stoper ulaza za vodu, isperite
spremnik za vodu, sipajte u spremnik
netretiranu vodu iz esme.

Uklonite ¢ep na ulazu za vodu, isperite
rezervoar za vodu i napunite rezervoar
za vodu netretiranom vodom iz slavine.
Tavolitsa el a vizbetdltd nyilas dugéjat,
Oblitse ki a viztartalyt, majd téltse fel
kezeletlen csapvizzel.

Puneti rezervorul de apa Tnapoi la loc
n aparat. Asigurati-va ca rezervorul
de apa este complet fixat.

Vratite spremnik za vodu na svoje
mjesto na aparatu. Provjerite da li je
spremnik za vodu na mjestu.

Vratite rezervoar za vodu u njegov
poloZaj na uredaju. Proverite da li
rezervoar za vodu u potpunosti naleze.
Helyezze vissza a viztartalyt a
készilékre. Gy6z6djon meg arrél, hogy
aviztartaly teljesen a helyére kerult.

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite aparat u napajanje.
Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a készuléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite uredaj.

Ukljucite aparat.

Kapcsolja be a késziléket

H
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Asteptati ca indicatorul sa nu mai
lumineze intermitent in diferite moduri
(aproximativ 15 pana la 25 de secunde).
Un semnal sonor indica faptul ca
dispozitivul este gata de utilizare.

Cekajte da indikator prestane treperiti
u razli¢itim nacinima rada (pribl. 15 do
25 sekundi). Zvucni signal znaci da je
aparat spreman za upotrebu.

Pricekajte da indikator prestane da

treperi u raznim rezimima (oko 15 do
25 sekundi). Zvu¢ni signal ukazuje da
je vas uredaj spreman za koriscenje.

Varjon, amig a jelzéfény villogasa
megsz(nik a kilonbz6 tzemmddokban
(kb. 15-25 masodperc). Sipolas jelzi,
hogy a készuléke hasznalatra kész.

Folositi aparatul pana la golirea com-
pleta a rezervorului de apa. Efectuati
aceasta operatiune numaila utilizarea
pe verticala.

Ostavite da aparat radi dok se sprem-
nik za vodu ne isprazni do kraja. Ovo
uradite samo u vertikalnoj upotrebi.

Uredaj koristite dok se rezervoar za
vodu ne isprazni u potpunosti. Ovo
radite samo prilikom koriS¢enja u
vertikalnom poloZaju.

MUkodtesse a késziléket, amig a
viztartdly teljesen ki nem urul. Ezt a
mveletet csak fugg6leges helyzetben
végezze.



B2 CURATARE / CISCENJE / *
CISCENJE / TISZTITAS -

Asteptati o ora pentru racirea completa.

Pricekajte jedan sat da se potpuno ohladi.

Pri¢ekajte sat vremena radi potpunog
hladenja.

Varjon egy 6rat, hogy a készulék teljesen
lehdiljon.

Utilizati doar un burete moale cu apa
pentru curatare. Nu folositi detergent.

Cistite samo mekanom mokrom
spuzvaom. Nemojte koristiti nikakav
deterdzZent.

Koristite samo meki sunder sa vodom
za CiS¢enje. Ne koristite deterdZente.
Atisztitashoz csak puha, vizzel atitatott szi-
vacsot hasznéljon. Ne hasznaljon tisztitészert.

Nu spélati si nu clatiti niciodata aparatul
direct sub robinet.

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Nikada nemojte da perete ili ispirate
aparat neposredno iznad lavaboa.

Soha ne mossa vagy 6blitse a késziléket
kozvetlenll mosogaté felett.

Accesoriul reversibil* poate fi spélat de
mand doar cu apa curata si sdpun. Lasati-I
sa se usuce Tnainte de a-| refolosi.
Dvostranijastuci¢* se moZe prati
Cistom vodom i sapunom. Ostavite ga
da se osusi prije ponovne upotrebe.
Reverzibilna podloga* se moZe ru¢no
prati ¢istom vodom i sapunom. Pustite
da se osusi pre ponovne upotrebe.
Amegfordithaté PARNAT* megtisztithatja
kézzel, tiszta, szappanos vizzel. Ujboli
hasznélat el6tt hagyja megszaradni.

m * RO In functie de model / BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modellts| fiiggéen
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OPIS IZDELKA / POPIS VYROBKU / ©HIM
CUNATTAMACHI / ONMNC HA NMPOUN3BOAOT

SL Nadzorna plos¢a: Gumb
za vklop/izklop in gumb za
izbiro nivoja pare
Ovladaci panel: Tlacidla
zapnutia/vypnutia
a urovne naparovania
backapy naHeni: Kocy/
eLlipy XaHe by AeHrerii
Tylimenepi
MK KonTponeH naHen: Konuntba
3a BK/ly4yBare/uckaydyBame
1133 HMBO Ha napea

SK

KK

SL Gumb za vklop/izklop

SK Hlavny vypina¢

KK Kocy/ewipy Tyiimeci

MK Konue 3a BknyuyBare/
NCKNyYyBatbe

SL Izbirnik nivoja pare

SK Voli¢ trovne naparovania
KK By aeHreliiH TaHAaFbILW
MK Vi36upauy 3a H1BO Ha napea

SL Sprozilnik pare

SK Akivator pary

KK Bygabl KockbiL

MK AkTvBaTOp 3a napea

SL Ogrevana likalna povrsina
SK Vyhrievana Zehliaca plocha
KK KbizaTbiH yTik TabaHbl

MK TIpejHa nnoua

SL Odstranljiv vodni rezervoar

SK Vyberatelna nadrz na vodu

KK AnbiH6anbl cy KoHTeliHepi

MK OrtcTpaHnue pesepsoap 3a
BOJa

SL Zamas3ek za rezervoar za
vodo

SK Zatka privodu nadrze na
vodu

KK Cy blabICbIHbIH caHbliay

ThIFbIHbI

MK 3aTtBopau Ha pesepBoapoT
3a 4OBOJ Ha BOAa

9a*.

9b*.

9c*.

10%*,

SL Izhod za kabel in napajalni
kabel

SK Vystup kabla a napajaci
kabel

KK CbiM LWbIFaThIH Xep xaHe

KyaT CbiMbl

MK W3nes 3a kaben v kaben sa
HanojyBake

SL Stran iz vlaken obojestrans-
kega nastavka*
SK Strana obojstrannej
podloZky, ktord nepusta
vldkna*
EKi XaKTbl TOCEMHIH, TYKTi
XaFbl®
MK CrpaHa co BnakHeHuUa
Ha peBep3n6unHaTa
nognora*

KK

SL Stran iz mikrovlaken
obojestranskega nastavka*
SK Strana obojstrannej
podlozky z mikrovlakna*
KK  EkixaKTbl TOCEMHiH,
MWUKPOTa/LWbIKThI XaFbl*
MK CrpaHa co mukpodubep
Ha peBep3vbunHaTa
nognora*

SL Zametna stran obojestran-
skega nastavka*

SK Zamatova podlozka
obojstrannej podlozky*

KK  EkiaKTbl TOCEMHIH,

6apKbIT TOCEMI*

MK KagudeHa nognora
Ha peBep3nbuaHaTa
nognora*

SL Kljuka za vrata*
SK Hacik na dvere*
KK Ecik inriwi*

MK Kyka 3a BpaTta*

*SL Odvisno od modela / SK'V zévislosti od modelu / KK Ynrire 6aiinaHbicTsl / MK Bo 3aBUCHOCT 04 MOA@NOT @



3 PRED UPORABO / PRED ﬁ

POUZITIM / NAMIANAHAP
ANJbIHAA / NPE/, YTOTPEBA

5 FxlE EREREEEFRERIE
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Odstranite vodni rezervoar.

Vyberte naddrz na vodu.
Cy bIAbICbIH LWbIFapbIM aiblHbI3.

OTcTpaHeTe ro pesepBoapoT 3a BOAa.

Odprite zamaSek rezervoarja za vodo.

Otvorte uzaver privodu vody.

Cy KYATbIH CaHbl/1ay TblIfbIHbIH allblHbI3.

OTBOpeTE ro 3aTBOPAYOT 3a AOBOA
Ha Boja.

Rezervoar za vodo napolnite z neob-
delano vodo iz pipe do oznake MAX.
Naplfite nddrZ na vodu neupravenou
vodou z vodovodu az po Uroven MAX.
Cy blabICbIHbIH MAX (EH Xofapbl)
AeHreiHe feliiH TazapTblIMafFaH
aFbIH CY KYNbIHbI3.

HanonHeTe ro pesepBoapoT co
HeTpeTMpaHa BOAa 04 Yeluma 0
HnBoTO MAX.

Zaprite zamasSek za odprtino za vodo.

Zatvorte uzaver privodu vody.
Cy KYATbIH CaHblNay ThIFbIHbIH
>KabblHbI3.

3aTBOpeTe ro 3aTBOPAYOT 3a AOBOA
Ha BoAa.

EE & E [EEF & IFE

Vodni rezervoar znova namestite na
mesto na napravi. Vodni rezervoar
mora biti popolnoma namescen.
Vréatte nddrZ na vodu na jej miesto v
spotrebici. Skontrolujte, ¢ije nddrz na
vodu Uplne na svojom mieste.

Cy bIbICbIH OPHbIHA KaiiTa caNbiHbI3.
Cy bIAbICbIHbIH OPHbIHA TO/bIK,
TYCKEHIiH TeKcepiH,i3.

BpaTeTe ro pesepsoapoT 3a Boja Ha
CBOETO MeCTO Ha anaparoT. lposepeTe
Zlanv pe3epBoapoT 3a Boja e 406po
nocTaBeH Ha CBOETO MeCTO.

Oblacilo obesite na obe3alnik ali ga

poloZite na likalno mizo.

Zaveste svoj odev na veSiak na oblece-
nie alebo ho poloZte na Zehliaci stol.

Kniminisai knim inriwke iniHis Hemece
YTiKTey ycTeniHe KOMbIHbI3.

3aKaqueja obnekaTta Ha 3akayasnka
nnn CTaBeTeja Ha fJacKa 3a nername.

B2 pripomockr*/
PRISLUSENSTVO* / KEPEK-
WAPAKTAP* / JOLATOLLA*

HEEEIE

S pomocjo kljuke za vrata lahko
obesite oblacila za parno likanje.

Hacik na dvere umoznuje zavesit odev
na naparovanie.

Ecik inriwi 6ymeH yTikTey yLiH
KWiMIiHi34i inin KooFa MYMKIHAIK
6epegi.

Ha kykaTa 3a BpaTa MoxeTe Aa ja
3akauyuTe obnekarta 3a napete.

* SL Odvisno od modela / SK V zavislosti od modelu / KK Ynrire 6aiinanbictbl / MK Bo 3aBMCHOCT o4 MogenoT

107



NASTAVKI ZA CISCENJE

Zametna stran nastavka (¢rna) se up-
orablja za odpravljanje gub, saj zlahka
drsi po tkaninah. Stran za odstran-
jevanje dlak in las (siva) nezno krtaci
povrsino tkanine ter odstranjuje dlake
in lase. Stran iz mikrovlaken (bela)
zajame majhne delce v notranjosti
tkanine in jo tako ocisti.

CISTIACE PODLOZKY

Zamatova strana podlozky (Cierna)

sa pouZiva privyhladzovani zahybov,
pretoZe sa lahko kiZe po tkaninach.
Strana na odstranovanie Zmolkov

a chlpy (sivd) jemne kefuje povrch
latky a odstrafiuje Zmolky a chlpy.
Strana z mikrovladkna (biela) zachytéva
malé ¢iastocky vnutri tkaniny, aby ju
vycistila.

TA3ANAFbILW TOCEMAEP

TeceMHiH 6apKbIT Xafbl (kapa

TYCTIi) KbIpTbICTapAbl KETipY YLUiH
KONAaHbINaAbl, ce6ebi 0N MaTaHbIH,
YCTiHEH OHal cbIpFrAbl. TYK neH
KbINAbl KETIpeTiH XaFbl (Cyp TYCTi)
MaTaHblH 6eTiH aKbIpbIH Ta3anan, Tyk
neH Kblnabl keTipeai. Mukpopunbpa
XaFbl (@K TYCTi) MaTaHbIH iLWiHAeri
ycak besLiekTepAi Tazanangbl.

noanorn 3A YNCTERE
Kagndenata cTpaHa Ha nogsiorata
(LpHa) ce KOPUCTKM 3a UCrpaBake
Habopu, buaejkn necHo ce nnsra
Bp3 TKaeHWHaTa. Co cTpaHaTa 3a
OoTCTpaHyBatbe YNKu 1 BAakHa (c1Ba)
HEeXHO ce YeTka NOBPLUMHATA O
TKaeHWHaTa 1 ce oTcTpaHyBaaT
ynkuTe 1 BnakHaTa. CTpaHaTta co
Mukpodunbep (6ena) rn paka manute
YeCcTUYKM BO TKaeHWHaTa 3a 4a ja
NCUnCTU.

m *SL Odvisno od modela / SK'V zévislosti od modelu / KK Yarire 6aiinaHbictsl / MK Bo 3aBUCHOCT 04 MOAOT

2 uPoRABA / POUZI-
TIE / NAVAZANAHY /
YNOTPEBA

FERIE EEFRE

HIHIEIE

Opozorilo: Nikoli ne parite oblacil
medtem, ko jih nosite.

Varovanie: Nikdy nenaparujte
obnoseny odev.

Ab6arinanbl3! ElikallaH KMimMai kunin
TYpbIN ByMeH yTiKTeMeH;3.

Mpeaynpegysare: Hukoraw He
nernajte ja obnekara fojeka ja HocuTe.

Prikljucite napravo.
Spotrebic¢ zapojte do siete.
KypbInFbIHbI TOK K&3iHE KOChIHbI3.

MpukayyeTe ro anapaToT BO CTpyja.

Vklopite napravo.

Zapnite spotrebic.

KypbINFbIHbI KOCbIHbI3.

Bknyuete ro.

* SL Odvisno od modela / SK V zavislosti od modelu / KK Ynrire 6aiinanbictbl / MK Bo 3aBMCHOCT o4 MogenoT m
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Pocakajte, da indikator v razli¢nih
nacinih preneha utripati (priblizno 15 do
25 sekund). Ko sliSite pisk, to pomeni,
da je naprava pripravljena za uporabo.
Pockajte, kym indikator prestane
blikat'v réznych rezimoch (priblizne 15
az 25 sekuand). Pipnutie signalizuje, Ze
je spotrebi¢ pripraveny na poufZitie.
NHAMKaTOp apTypAi pexunumae
XbIMbINbIKTalrAbl, TOKTaFaHbIH KYTiHi3
(wamameH 15-25 cekyHa). Kypbuifbl
nalijanaHyra AaiibiH 6onFaHaa
AbIBbICTbIK CUTHaN ecTineai.
MoyekajTe NHAMKATOPOT Aa NpecTaHe
Zia Tpenka BO pas/inyHuUTE pexnmmn
3a paboTa (okony 15 40 25 cekyHAW).
3BYYHMOT CMrHa O3HaYyBa Jeka
MOXeTe fja ro KOpUCTUTe ypesoT.

Pritisnite gumb SELECT, da izberete
med 4 nacini izpusta pare:
Stlacenim tlacidla SELECT (Vyber)
vyberte zo 4 reZimov naparovania:
4 6y peXXUMiHiH 6ipiH TaHAay YLUiH
TAHAAY TyimeciH 6acbiHbI3:

MpuTncHeTe Ha KonyeTo SELECT 3a aa
n3bepeTte ejjeH 04 4-Te pexrmu 3a napea:

Zelo visoko
Super High
©Te Xofapsbl
MHory cnnHo

Visoko
Vyrazna
Xorapbl
CunHo

Srednje
Stredna
OpTawa
CpeaHo

Eko (nizko)
Eco (low)
JKO (TemMeH)
Eko (cna6o)

E & & = EEEKIE EE ®FE

Za nacin BOOST pritisnite gumb
SELECT za 3 sekunde, dokler lu¢ka
BOOST ne zacne utripati.

Pre reZim zosilnenia stlacte tlacidlo
SELECT (Vyber) na 3 sekundy, kym
nezacne blikat'indikadtor BOOST
(Zosilnenie).

YzeTy pexxuMiH Kocy yuiH YAETY
WwaMbl XblnbinbikTaFaHwa TAHAAY
TyliMeciH 3 cekyHJ 6acbin TypbIHbI3

3a 3acueH pexum Ha paborTa,
nputucHete ro konyeto SELECT n
AP>KeTe ro NpUTUCHATO 3 CeKyHAN,
AojeKa He cBeTHe nHankatopot BOOST

Pritisnite sproZilnik pare, medtem
ko drZite parni aparat v pokoné¢nem
poloZaju in obrnjen proti oblacilu.

Stlacte aktivator naparovania, pricom
naparovacie zariadenie drZte vo zvislej
polohe smerom k odevu.

ByMeH yTiKTey KypbUIFbICbIH KUiMre
KapaTblIn, TiriHeH ycTan 6y KOCKbILLbIH
6acbIHbI3.

MpuTrcHeTe ro akTMBaTOPOT 38
napea Ap>ejkv ro anapaToT 3a napea
MNCMpaBeHO 1 CBPTEH KOH obniekaTa.

Za neprekinjen izpust pare zaklenite
sprozilec pare tako, da ga dvakrat
hitro pritisnete. Za ustavitev ga
ponovno pritisnite.

Pre nepretrzité vypustanie pary zais-
tite aktivator pary tak, Ze ho dvakrat
rychlo stlacite. Ak ho chcete zastavit,
znova ho stlacte.

Y3giKci3 6y LWbIFapy yLUiH 6y
KOCKbILLbIH eKi peT Xblagam 6acy
apKbiNbl KYAbINTaHbl3. byabl TOKTaTy
YLUiH OHbI KaiTagaH 6acbIHbI3.

3a nocTojaHo UcNyLTare napea,
3aK/ayyeTe ro akTVBaToOpOT 3a
napea Taka LUTo gBanatu 6p30 Ke
ro npuTucHeTe. 3a Aa npecTaHe
VcnyLTakeTo napea, NOBTOPHO
npuTUCHeTE ro.
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Upostevajte navodila na etiketi oblaci-
la oz. tekstilnega izdelka. Najprej
preizkusite na neopaznem obmocju.

Dbajte na to, aby ste dodrziavali
okyny na odeve alebo textilnom
stitku. Najprv otestujte spotrebic na
nendpadnom priestore.
KMiMHiH HeMece TOKbIMaHbIH,
KancelpMacblHAaFbl Hyckaynapapl
OpblHAaHbI3. ANAbIMEH KOPiH elnTiH
XepiH yTikTen, cbiHan KepiHi3.
Cnegete rnynaTcTeaTa Ha eTvkeTaTa o4
obnekata vy TKaeHUHaTa. HajnpBuH
TecTupajTe ro Ha HesabenexwuTeneH gen.

Za optimalno uporabo v navpicni
smeri Ipremikajte parne curke po
oblacilih od zgoraj navzdol in ohranja-
jte likalno povrsino v stiku z obla¢ili.

Pre vertikalne optimalne pouZitie
pohybujte parnymi dyzami po odeve
zhora nadol a udrZziavajte Zehliacu
plochu v kontakte s odevom.

TiriHeH oHTaliNbI KONAAHY YLUIH KMIMHIH
YCTiMeH XxoFapjaH TOMeH Kapaii, Kbi3aTbIH
TabaHbIH KMiMre TUri3in yTikTeHis.

3a onTumanHa ynotpeba BepTMKaNHO,
MNa3HULMTE CO Mapea nomecTyBsajre
1 Bp3 0bs1ekaTta 0f rope KoH gony, a
rpejHaTta naoya Tpe6a NocTojaHo Aa
ja gonupa o6nekarta.

Zavodoravno uporabo premikajte
parni likalnik naprej in nazaj po likalni
deski in ohranjajte likalno povr3ino v
stiku z oblacili. Pri nagibanju izdelka

iz vodoravne v navpicno lego bodite
pozorni na curek pare.

Pri horizontalnom pouzivani posunte
naparovacie zariadenie dopredu a doza-
du na Zehliacej doske a Zehliacu plochu
udrZiavajte v kontakte s odevom. Pri
naklariani vyrobku z vodorovnej polohy
do zvislej si davajte pozor na prud pary.
KenaeHeH kongaHy yLiH 6ymeH yTikTey
KYPbUIFbICBIH YTiKTey TakTacCbIHbIH
YCTiHAE anfa-apTka Xyprisin, Kbi3aTbiH
TabaHbIH KWiMre TUi3In yTiKTeHi3.
KenpeHeHHeH TypFaH eHiMAi TikeliTkeH
Ke3Je by aFblHbIHaH cak 60/bIHbI3.

3a XopW30HTanHa ynoTpeba, ABuUxeTe ro
anapaToT 3a napea Hanpej-Hasag Bp3
JackaTa 3a nername, a rpejHata nnodva
Tpeba nocTojaHo Aa ja Aonvpa obnekaTa.
BHumaBajTe Ha M1a30T Ha nNapea

KOra ro HaBanyBaTe NPOV3BO/OT O/
XOpW30HTasIHa BO BepPTMKaNHa Nonox6a.

HEHREIRE] E & & &
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Pritisnite in drZite gumb za vklop/
izklop, da napravo izklopite.

Stlacenim a podrzanim tlacidla On/Off
(Zap./Vyp.) spotrebi¢ vypnete.

KypbInfFbiHbI ©LWipy yLwiH Kocy/ewwipy
Tyl iMeciH 6acbin TYpbIHbI3.

3a fla ro NckyumnTe anapaToT,
NPUTUCHETE Fo 1 ApXKeTe ro
NMPVTUCHATO KOMYeTO 3a BK/yYyBake/
VNCKNyYyBakbe.

Odklopite aparat iz napajanja.
Spotrebic vypojte z elektrickej siete.

KYPbINFbIHBI TOK K&3iHEH aXblpaTbIHbI3.

Mckny4yeTe ro anapatoT o4 cTpyja.

Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte likalne
povrsine naprave.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte
Zehliacej plochy spotrebica.

Abainanbi3! KypblnfblHbIH TabaHblHa
ellKaLlaH KoMblHbI3Abl TUFi36eHi3.

MpepynpeayBsame: He gonupajte ja
rpejHaTa nao4a oz anaparor.



53 Po koNCANT UPORABL /
PO POUZITE / NAVIBANAH-
FAHHAH KEVIH / IO YNIOTPEBA

3 sSAMODEJNI 1ZKLOP /
AUTOMATICKE VYPINANIE /
ABTOMATTbI TYPAJE OLLIPY /

ABTOMATCKO NCK/NTYYYBAHE

[st]

[sK]

1) Naprava je zaradi varnosti
opremljena s sistemom za nadzor
samodejnega izklopa, ki se aktivira
po priblizno 8 minutah brez uporabe.

2) Ce Zelite napravo ponovno vklopiti,
jo vklopite s pritiskom na gumb za
VKLOP/IZKLOP.

1) Spotrebi¢ je pre vasu bezpe¢nost
vybaveny monitorovacim systémom
s automatickym vypnutim, ktoré sa
aktivuje automaticky priblizne po 8
minatach necinnosti.

2) Ak chcete spotrebi¢ znova aktivovat,
zapnite ho stlacenim tlacidla ON/OFF
(Zap./Vyp.).

1) KayincisairiHis yLiH KypblnFbl
aBTOMaTThbl TyYpAe eLipyai bakpinay
XyecimeH XabablkTanFaH. Xyie
LamaMeH 8 MUHYTTaH apTbIK,
KongaHbaraH kesge icke Kocblnazpl.

2) KypbInfFbiHbl KaiTa Kocy ywiH KOCY/
OLUIPY TyliMeciH 6acbiHbI3.

1) 3a Balwa 6e3besHoOCT, anapaToT UMa
C1CTeM 3a aBTOMATCKO UCKNyYyBakse,
KOj ce aKTMBMpa No oKoay 8 MUHYTN
aKo He ro KopucTuTe anapaToT.

2) AKo cakaTe MOBTOPHO Aa ro
BK/IyUnTE, NPUTUCHETE Ha KOMYeTo
3a BK/lydyBarbe/UCKNyvyBakse.

[st]
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Odstranite vodni rezervoar.

Vyberte nddrz na vodu.

Cy bIAbICbIH LWbIFAPbIN anblHbI3.
OTcTpaHeTe ro pesepBoapoT 3a Boja.
Popolnoma izpraznite vodni rezervoar.
N&drz na vodu Uplne vyprazdnite.

Cy bIAbICbIHAAFbI KanfFaH CyAbl TOriHi3.

LlenocHo ncnpasHeTe ro.

Ponovno namestite zamasek in vodni
rezervoar nazaj na napravo.

Nasadte uzaver a potom nadrz na
vodu vrétte na jej miesto v spotrebici.
KaknakTbl OpHbIHa CablHbI3, OAaH
KeWiH Cy blAbICbIH KYPbIIFbIFa CasibiHbI3.

MpBWH BpaTeTe ro 3aTBOPaYoT BO
anapartorT, a noToa ¥ pe3epBoapoT 3a BOAA.

Preden napravo shranite, pocakajte
pribl. eno uro, da se ohladi.

Pred uloZenim pockajte priblizne hodi-
nu, pokym spotrebi¢ nevychladne.
CakTap anAblHAa KYPbUIFbI CyblFaHLLa
6ip caFaT KYTiHi3.

MouekajTe efeH vac 3a Aa ce onagn
anapaToT npej Aa ro cknagvpare.



G ANTE-CALC/ K
ODVAPNOVANIE / KAKTbI *

*

KETIPY / OTCTPAHYBAHE BUTOP
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Ta postopek izvajajte v prezratevanem
prostoru.

Vykonajte tato operéciu vo vetranej
miestnosti.

Byn spekeTTiXenaeTinetiH 6envese
OpbIHAaHbI3.

OBa HanpaBeTe ro Bo NpoBeTpeHa
npocTopuja.

Odstranite vodni rezervoar.

Vyberte nddrz na vodu.

Cy bIABICbIH LbIFAPbIMN a/blHbI3.
OTcTpaHeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa.

Vodni rezervoar napolnite s 50 % vode
in 50 % alkoholnega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna

N&drZ na vodu naplfite 50 % vodou a
50 % bielym octom.

NepouZivajte iné odstranovace
vodného kamena

Cy biagbiCbiHa 50% cy xaHe 50% ak,
cipKe CybIH KYWblHbI3.

backa Kak KeTipeTiH eHimAepai
narviganaHb6anbl3

HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a Boja
co 50 % Boga n 50 % 6en ouert.

He kopucTeTe gpyrv nponssogu 3a
OTCTpaHyBakbe 6urop

5 & & FHEFERE BEEREE E B (&

Ponovno namestite zamasek in vodni
rezervoar namestite nazaj. Prepricajte
se, da je rezervoar za vodo ustrezno
namescen.

ZaloZte uzaver a vratte nadrz na vodu
na jej miesto. Skontrolujte, i je nadrz
navodu spravne umiestnena.
KaknakTbl, 0AaH KeiiH cy blAblCbIH
canbiHbi3. Cy bIAbICbIHbIH AYPbIC
CafiblHFaHbIHA K83 XeTKi3iHi3.

BpaTeTe rv 3aTBOpavoT 1 pe3epBoapoT
3a Boga. [poBepeTe Aanv pe3epBoapoT
3a Boga e 406p0o HaMeCTeH.

Prikljucite napravo.

Spotrebic¢ zapojte do siete.

KypbINfFbIHbI TOK K&3iHE KOCbIHbI3.

MpuknyyeTe ro anapaTtoT BO CTpyja.

Vklopite napravo.
Zapnite spotrebic.
KypbINFbIHBI KOCbIHbI3.

BknyueTe ro.

Pocakajte, da lu¢ka preneha utripati
vzdolZ nacinov (priblizno 15 do 25
sekund). Ko lu¢ka preneha utripati, je
naprava pripravljena za uporabo.

Pockajte, kym indikator prestane blikat

v réznych rezimoch (priblizne 15 az 25
sekund). Ked'indikator neprerusovane
svieti, spotrebic je pripraveny na poufZitie.
Xapblk pexumzep apacbiHAa XbiMblbIKTan,
TOKTaFaHLWa KyTiHi3 (LuamameH 15-25
cekyHa). KypbinFbl naitganaHyra faiibiH
60/1FaHAa XapblK TYPaKThl XaHajbl.

MouekajTe MHANKATOPOT Aa NpecTaHe Aa
Tpenka Bo pa3nyHMTe pexumi 3a paboTa
(okony 15 go 25 cekyHAW). Kora nHAmkaTopoT
Ke npecTaHe Aa Tpenka, MoxeTe Aa noyHeTe
/ia ro KOpUCTKTe anapaTorT.
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Napravo uporabljajte, dokler se
rezervoar za vodo popolnoma ne
izprazni. Ta postopek izvajajte samo
pri navpicni uporabi.

Spotrebi¢ pouzivajte, kym sa nadrz

na vodu Uplne nevypréazdni. Tuto
operdaciu vykonajte len pri vertikdlnom
pouZiti.

Cy bIabICbl 964eH 6ocaFaHLa
KYPbIIFbIMEH YTiKTeHi3. byn apekeTTi
TeK TiriHeH KoNAaHFaHAa OpblHAaHbI3.
AnapaToT Heka paboTu ce gojeka
LIe/IOCHO He Ce UCNpasHu pesepBoapoT
3a Boja. OBa MOXe Jja ce NpUMeHyBa
camo npu BepTuKanHa ynotpeba.

Pritisnite in drZite gumb za vklop/
izklop, da napravo izklopite.

Stlacenim a podrzanim tlacidla On/Off
(Zap./Vyp.) spotrebi¢ vypnete.

KypbInfFbiHbl ©Wipy ywiH Kocy/ewipy
TYMeCiH 6acbin TypbIHbI3.

3a Aa ro nckay4muTe anaparor,
NPUTUCHETE IO U ApXeTe ro NpUTUCHaTo
KOM4eTo 3a BK/y4YyBake/UCKyUyBatbe.

Napravo izkljucite iz napajanjain
odstranite rezervoar za vodo.

Odpojte spotrebic od elektrickej siete
a vytiahnite nadrz na vodu.

K\(pbll’lFblel TOK K&3iHeH axblpaTtbin,
CY bIAbICbIH WbIFAaPbIN ajablHbI3.

Wckny4yeTe ro anapatoT oj cTpyja u
n3BajeTe ro pe3epBoapoT 3a Boja.

HEHEIRE
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Odstranite zamasek za dovod vode,
izperite posodo za vodo in jo napolnite
z neobdelano vodo iz pipe.

Odstranite zatku privodu vody,
oplachnite nddrz na vodu a naplrite
nadrZ na vodu neupravenou vodou z
vodovodu.

Cy caHblnayblHbIH, ThIFbIHbIH a/IbIHBI3, CYy
bIZbICbIH LLIAMbIM, OHbI Ta3apTblAMaFaH
aFblH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

M3BajeTe ro 3aTBOPAYOT 3a 0BOJ Ha
BOJa, UCM/IaKHeTe ro pe3epBoapoT 3a
BO/a V1 HanosHeTe ro o HeTpeTnpaHa
BO/Ja O/ YeLiMa.

Vodni rezervoar znova namestite na
mesto na napravi. Vodni rezervoar
mora biti popolnoma namescen.

Vréatte nddrZ na vodu na jej miesto v
spotrebici. Skontrolujte, ¢i je nadrz na
vodu Uplne na svojom mieste.

Cy bIAbICbIH OPHbIHA KaiTa canbliHbI3.
Cy bIAbICbIHbIH, OPHbIHA TONbIK,
TYCKEHiH TeKcepiHi3.

BpaTeTe ro pesepBoapoT 3a Boja

BO anapatoT. [lpoBepeTe ganu e
COO/|BETHO MOCTaBeH Ha CBOETO MecCTo.

Prikljucite napravo.

Spotrebic¢ zapojte do siete.

KypbInFbiHbI TOK K&3iHe KOCbIHbI3.

MpuknyyeTe ro anapaToT BO CTpyja.

Vklopite napravo.
Zapnite spotrebic.
KyYpbINFbIHbI KOChIHbI3.

BknyueTe ro.
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Pocakaijte, da indikator v razli¢nih
nacinih preneha utripati (priblizno 15 do
25 sekund). Ko slisite pisk, to pomeni,

da je naprava pripravljena za uporabo.

Pockajte, kym indikator prestane
blikat'v réznych rezimoch (priblizne 15
az 25 sekuand). Pipnutie signalizuje, ze
je spotrebic pripraveny na pouZitie.

VHavKaTop apTypAi pexumae
XKbINbINbIKTalrAbl, TOKTaFaHbIH KYTiHi3
(wamameH 15-25 cekyHza). Kypbinfbl
naaanaHyfa farblH 6onFaHaa
AbIBbICTbIK, CUTHAN ecTineai.

MoyekajTe MHAMKATOPOT Aa NpecTaHe
fia Tpenka BO pasNUyHUTe pexunMmun
3a paboTa (okony 15 Ao 25 cekyHaw).
3BYYHNOT CUTHAN O3HauYyBa Aeka
MOXeTe fja ro KOpUcTuTe ypeaor.

Napravo uporabljajte, dokler se rezer-
voar za vodo popolnoma ne izprazni.
Ta postopek izvajajte samo pri navpicni
uporabi.

Spotrebic pouZivajte, kym sa nadrz na
vodu Uplne nevyprazdni. Tuto operaciu
vykonajte len pri vertikdlnom poufZiti.

Cy biabICbl 96/eH 6ocaFaHLa
KYPbIIFbIMEH YTiKTeHi3. byn apekeTTi
TeK TiriHeH KoNAaHFaHAa OPblHAAHbI3.

AnapaToT Heka paboTu ce gojeka
Lie/IOCHO He ce CMpasHW pe3epBoapoT
3a Boga. OBa MOXe Aja ce NprIMeHyBa
camo npu BepTuKanHa ynotpe6a.

B2 C1SCENJE / CISTENIE / *
TASANIAY / UACTERE ~ *
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Pocakajte pribl. eno uro, da se
naprava ohladi.

Pockajte hodinu, kym sa Gplne vychladne.

O64eH CyblFaHLLa bip caFaT KyTiHi3.

MoyekajTe efleH Yac gojeka anapaToTt
LLe/1I0CHO ce oNajaun.

Za CiS€enje uporabljajte samo mehko
gobico in vodo. Ne uporabljajte cistil-
nih sredstev.

Na Cistenie pouZivajte len makku
Spongiu s vodou. NepouZzivajte Ziaden
Cistiaci prostriedok.

Tek CyMeH xaHe Xymcak rybkameH
TasanaHbi3. XXyy KypanbiH KonAaH6aHbI3.

YncreTe ro camo co MeKo CyHrepue n
BOJa. He kopucTeTe feTepreHTu.

Naprave nikoli ne perite ali izpirajte
neposredno nad umivalnikom.
Spotrebi¢ nikdy neumyvajte ani
neoplachujte priamo nad umyvadlom.

KypbInFbIHbI LUYHFbIILLAHbIH YCTiHAE
XYyFa Hemece LatoFa 6oamaiibl.

Hukoraw He MujTe ro 1 He NaakHeTe
ro anapaToT AVPEKTHO BO MUjaHUK.

Obojestranski nastavek* lahko ro¢no
operete s ¢isto vodo in milom. Preden
ga ponovno uporabite, ga pustite, da
se posusi.

Obojstrannu podloZzku* mozno umf/t'
rucne v istej vode za pouZitia mydla.
Pred opatovnym pouZitim ju nechajte
vyschnut.

EKi >aKTbl ToCceMAi* Tasa Cy MeH cabblHAbI
KONAAHbIM, TeK KOJIMEH XYyYFa 601ajbl.
KalTa nainganaHap angbiHza OHbl
KYPFaTbin anblHbI3.

PeBep3nbunHaTa nognora* moxe aa
ce Mvie pa4HOo CaMo CO YMCTa BoAa 1
canyH. OcTaBeTe ro ga ce ucyLuu npeg
NOBTOPHO Aja ro KOpUcTUTe.

* SL Odvisno od modela / SK V zavislosti od modelu / KK Ynrire 6aiinanbictbl / MK Bo 3aBMCHOCT o4 MogenoT m



PERS__HKRIMI I PRODUKTIT / NEPITPA®H TOY
MPOIONTOZ / URUN ACIKLAMASI
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Paneli i kontrollit: Butonat
Ndezur/Fikur dhe nivelit té
avullit

Mivakag eAéyyou: Kouptt
ON/OFF kat koupTtt
T0COTNTAG ATHOU

Kontrol paneli: Acma/
kapatma ve buhar seviyesi
dugmeleri

Butoni Ndezur/Fikur
Koupmti ON/OFF
A¢ma/Kapatma digmesi

Zgjedhésii nivelit té avullit
EmAoy£ag moodtntag atpov
Buhar seviyesi segici

Kémbéza e avullit
ALaKOTITNG ATPOU
Buhar tetigi

Pllaka e ngrohjes
Ogppawvépevn TAAKa
Isitmali taban plakasi

Depozité e heqshme uji
Agatpolpevo Soxeio vepol
Cikarilabilir su haznesi

Tapa e hyrjes sé depozités
sé ujit

Tamna eLoddou Soxelou vepol
Su haznesi giris tipasi

9a*.

9b*.

9c*.

10%,

sQ
EL
TR

sQ

EL
TR
sQ

EL
TR

sQ

EL
TR
sQ

EL
TR

Dalja e kordonit dhe
kordoni elektrik

'EE0S0¢ KaAwsiou Kat
NAEKTPLKO KAAWSLO

Kablo ¢ikisi ve gii¢ kablosu

Ana me push e sfungjerit
gé mund té kthehet nga té
dy anét*

MAgupd yLa ta xvoudia Ttou
€TLOEPATOG SUTANG 6YNnG*
Cift tarafl pedin kadife ytzi*

Ana me mikrofibér e sfung-
jerit qé mund té kthehet
nga té dy anét*

MAeupd pe pLkpoiveg
SuAng ogne*

Cift tarafli pedin mikrofiber
yuzu*

Shtresa e kadifenjté e
sfungjerit gé mund té
kthehet nga té dy anét*
BeAoUSwo emiBepa SLTANG
ogne*

Cift tarafli ped igin kadife
ped*

Cengeliiderés*
AYKLOTpO TIOpTAG*
Kapi kancasi*
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Higni depozitén e ujit.
Apatpéote to Soxelo vepou.

Su haznesini gikarin.

Hapni tapén e hyrjes sé ujit.
Avoite tnv tdmna eLod5ou vepou.

Su giris tipasini agin.

Mbushni depozitén e ujit me ujé té patra-
jtuar rubineti deri né nivelin maksimal.

lepiote to Soxelo vepoU pe pn
enegepyaocpévo vepd amo tn Bpuon
£€WG TN otddun MAX.

Su haznesini MAX seviyesine kadar
islem gérmemis musluk suyuyla
doldurun.

MbylIni tapén e hyrjes sé ujit.

KAelote tnv tamna eLodSou vepou.

Su giris tipasini kapatin.
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Rivendoseni depozitén e ujit né vendin
e saj né pajisje. Sigurohuni qé depozita
e ujit té jeté futur plotésisht né vend.

ZavatomoBetrote To Soxelo vepou
01N oUOKeUN. BeBalwBeite 6TL TO
Soxelo vepou €xeL epappOoEL CWOTA.
Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.

Vareni veshjen tuaj né njé varése rrobash
ose vendoseni né njé tavoliné hekurosjeje.

Kpepdaote to polyo o€ pLa Kpegdotpa
1) TOTIOBETAOTE TO OE pLa ETILPAVELD
oL8EpWHATOG.

Giysinizi bir elbise askisina asin veya
Gt masasi tzerine koyun.

P AKSESORET* /
EZAPTHMATA* /
AKSESUARLAR*

Cengeliiderés ju lejon té varni vesh-
jen tuaj pér hekurosjen me avull.

MEe to dyKLoTpo dpTag, UTIopELTE
va KPEPACETE TO poUXo TIoU Ba
(PPECKAPETE PE TOV ATHO.

Giysinizi, buhar uygulamak igin kapi
kancasi ile asabilirsiniz.
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SFUNGJERET PASTRUES

Ana e kadifenjté e sfungjerit (e zezé)
pérdoret pér heqgjen e rrudhave, pasi
rréshqget lehtésisht mbi copa. Ana (gri)
e heqgjes sé pushit dhe e gimeve férkon
butésisht sipérfagen e copés dhe heq
pushin dhe gimet. Ana e mikrofibrés
(e bardhé) kap grimcat e vogla brenda
copave pér t'i pastruar ato.

2OOYITAPAKIA KAGAPIZMOY

H BeAoUSLVN TTAELPA TOU ETILOEPATOG
(palpn) xpnotpototeitat kKatd tou
TOAAQKWPATOG, KABWG YALOTPAEL
€UKOAQ TTAVW 0TA LPAoHAta. H TAeupd
TOU amoyvoudwTn KAt agaipeang
TPLXWV (YKpL) Bouptaoilel amaAd tnv
ETILPAVELA TOU LYACHATOG KAl aQatpet
XvousLa Kat Tpixeg. H TAeupd pe TLg
pikpotveg (Aeukn) atypaAwtilel ta
HLKpd owpatiSla 0To ECWTEPLKO TOU
UVPACHATOG, yla va To kaBapioeL.

TEMIZLEME PEDLERI

Pedin kadife (siyah) ytzi, kumasin tze-
rinden kolaylikla kaydig icin kirisikliklari
acmak icin kullanilir. Ty ve saglari topla-
mak icin kullanilan (gri) yiza, kumasin
yuzeyini fircalayarak tiy ve saglari
ortadan kaldirir. Mikrofiber (beyaz) yiiz,
temizlik igin kumasin igerisindeki kiigik
tanecikleri yakalar.
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Paralajmérim: Asnjéheré mos e
pérdorni pajisjen me avull né njé
rrobé té veshur.

Mpoetdomoinon: Mnv xpnotpototeite
TIOTE TN GUCKEUT aTHOU O€ poUX0 EVW
TO popdrte.

Uyari: Asla elbise tzerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Futeni pajisjen né prizé.
YUVSEDTE TN OUOKEULN oTNnV TIpida.

Cihazi prize takin.

Ndizni pajisjen.

EvepyoTIOLiOTE TN GUOKEUN.

Cihazi ¢ahstirin.
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Prisni qé treguesi té ndalojé sé pulsu-
ari né modalitete té ndryshme (rreth
15 deri né 25 sekonda). Njé sinjal “bip"”
do t'ju sinjalizojé se pajisja éshté gati
pér t'u pérdorur.

MepLUEVETE Va OTAPATIOEL VA
avaBooPrveL n €vSeLEn oTLg SLAYopES

Aeltoupyieg (Tep. 15 €wg 25 SeutepdAeTTa).

‘Eva NXNTkd orpa UTIOSELKVUEL OTLN
GUOKEUN 0aG elvat EToLun yLa xprion.

Farkli modlarda yanip sénen gosterge
15191 durana kadar bekleyin (yaklasik
15 ila 25 saniye). Cihaz kullanima hazir
oldugunda bir sinyal sesi duyulur.

Shtypni butonin “SELECT” (PERZGJIDH)
pér té zgjedhur ndérmjet 4 modaliteteve
té avullit:

Miéote To KoupTtt SELECT ylava
eTILAEEETE PETAEY 4 AELTOUPYLWY ATHOU:

4 buhar modundan birini se¢mek
lizere SELECT digmesine basin:

Superilarté
MoAU LPNAR
Stper Yiuksek

Ilarté

Ygnhn
Yuksek

Mesatar
MétpLa
Orta

Eko (i ulét)
Eco (xapunAn)
Eco (disuk)
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Pér modalitetin e pérforcimit, shtypni
butonin “SELECT” (PERZGJIDH) pér 3
sekonda derisa drita e pérforcimit té
pulsojé

la tn Aettoupyia evioyuong, matriote
To KoUpTIL SELECT yLa 3 SeutepoAemta
péxpLva apyioel va avaBooBrveL n
Auxvia BOOST

Boost modu i¢in BOOST 111 yanip
sénene kadar SELECT diigmesini 3
saniye basil tutun.

Shtypni kémbézén e avullit ndérsa
e mbani pajisjen drejt dhe pérballé
veshjes.

Miéate Tov SLaKOTTN atpou eVw
KPATATE T CUOKEUN atpou og 6pbLa
B€on Kal oTpappévn TPog To pouxo.

Buharli Gtdyu dik konumda ve
giysiye bakacak sekilde tutarak buhar
tetigine basin.

Pér avull té vazhdueshém, bllokoni
kémbézén e avullit duke e shtyré dy
heré me shpejtési. Pér ta ndaluar,
shtypeni pérséri.

Av B€AeTE oUVEXT ATPO, KAELSWOTE TOV
Stakdmtn atpou médovtdg tov sUo
(POpEG. Na StakoTr, Tatrote To Eavda.

Sarekli buhar icin iki kez hizli basarak
buhar tetigini kilitleyin. Durdurmak
icin tekrar basin.

EIEINF
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Sigurohuni gé té ndigni udhézimet né
etiketén e veshjes ose copés tuaj. Provojeni
fillimisht né njé zoné qé nuk bie né sy.

®povtioTe va akoAOUBNOETE TLg
odnyleg oTNV £TLKETA TOU poU)ou i
TOU UQACHATOG. AOKLPAOTE TIPWTA O
£va eppaveég onpeio.

Giysi veya kumasin etiketindeki talimatlara
uydugunuzdan emin olun. Oncelikle
gorinmeyen bir yerde deneme yapin.

Pér njé pérdorim optimal vertikal,
lévizni injektorét e avullit mbi veshjen
tuaj nga lart poshté dhe mbajeni
pllakén né kontakt me rrobat.

Ma kabetn, Bé)xuotng(pr’]cr],
HETAKLVIOTE TOUG TILOAKEG ATHOU
Tdvw amd To poUxo 0ag Ao MAavw
TIPOG TA KATW KaL SLaTNPACTE TNV
TIAGKQ O€ ETIAPN) PE TA pOUXA.

En iyi dikey kullanim icin buhar jetlerini

giysinizin Ust kismindan alt kismina
ogru hareket ettirin ve taban plakasini

giysilerin ylizeyinden ayirmayin.

Pér pérdorim horizontal, 1évizeni pajis-
jen me avull para-mbrapa né tavolinén
e hekurosjes dhe mbajeni pllakén né
kontakt me rrobat. Kujdes nga injektori
i avullit kur ktheni produktin nga pozi-
cioni horizontal né até vertikal.

la opllévtia xprion, HETAKWAOTE

T OUOKEUN aTHOU EUTIPOG-TILOW OTN
OLSEPWOTPQ KaL SLATNPraTE TV
TIAGKa o€ ETIAPN PE Ta pouya. MNpoooxn
otov ridaka atgou 0TAV OTPEPETE TO

TIpoidv amod opL{dvTia oe KABeTN BEan.

Yatay kullanim i¢in buharli Gtayu

Utu tahtasi Gzerinde ileriye ve geriye

dogru hareket ettirin, taban plakasini

giysilerin ylzeyinden ayirmayin. Uriini

{)ataydan dikey konuma lg(;etirdi'inizde
uhar puskirtmesine dikkat edin.
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Shtypni dhe mbani butonin Ndezur/
Fikur pér té fikur pajisjen.

Ila va aTEVEPYOTIOLACETE Tr) GUOKEUN),
KPATAOTE TIatnpPEéVO To Kouptil ON/OFF.

Cihazi kapatmak icin Agma/Kapatma
digmesini basil tutun.

Higeni pajisjen nga priza.

ATIOCUVSEOTE T GUOKEUN amo Tnv Tipida.

Cihazin fisini prizden cekin.

Paralajmérim: Mos e prekni asnjéheré
pllakén e pajisjes.

MpoetSomoinon: Mnv ayyidete ToTté
Beppavopevn TTAAKA TNG CUCKEUNG.

Uyari: Cihazin taban plakasina
dokunmayin.

nFIKjA AUTOMATIKE /
AYTOMATH
ATNENEPTOMOIHZH /
OTOMATIK KAPANMA

1) Pér siguriné tuaj, pajisja vien me
njé sistem monitorimi pér fikjen
automatike, i cili aktivizohet pas
rreth 8 minutash mospérdorimi.

2) Pér té riaktivizuar pajisjen, ndizeni
até duke shtypur butonin NDEZUR/
FIKUR.

1) Na tnv ao@dAeld oag, N cuokeun
SLabéteL cuotnpa apakoAoudnong
autépatng amevepyortoinong, To
ottolo evepyoToLeital Yetd ano
miepimou 8 Aemtd adpdvelag.

2) Ma va evepyoTtoloeTe Eava t
OUOKEUN, EVEPYOTIOLIOTE TNV
TIATWVTag To Koupttit ON/OFF.

1) Emniyetiniz igin cihazda 8 dakika
kullanilmamasi halinde etkinlesen
bir otomatik kapanma izleme sistemi
bulunur.

2) Cihazi yeniden etkinlestirmek igin
ACMA/KAPATMA digmesine basin.
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Hiqni depozitén e ujit.
Apalpéote To Soxelo vepou.

Su haznesini gikarin.

Zbrazni plotésisht depozitén e ujit.
ASeLdote teAelwg To Soxelo vepol.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Zévendésoni kapakun, mé pas

zévendésoni depozitén e ujit né pajisje.

Enavatonofetote TV Tdna Kat to
Soyelo vepol otn cuoKeLn.

Kapagi kapatin ve su haznesini cihaza
yeniden yerlestirin.

Prisni njé oré derisa pajisja té ftohet
pérpara se ta magazinoni.

MepLpéveTe pla Wpa yla va KpUWaoeL n
OUOKEUN KAl HETA aTToONKEVOTE TNV.

Saklamadan énce cihazinizin sogu-
masi icin bir saat bekleyin.

ﬂPMTRIMII(;MERSIT/*m*

AGANATQSH / E
KIREC GIDERME
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Béjeni kété veprim né njé dhomé me
ajrim.

MPaypaToTOoLAOTE AUTHV TNV epyacia
og xwpo Tou e€aepiletat.

Bu islemi havalandiriimis bir odada
yapin.

Higni depozitén e ujit.

Apalpéote To Soxelo vepou.

Su haznesini ¢ikarin.

Mbushni depozitén e ujit me 50% ujé
dhe 50% uthull té bardhé.

Mos pérdorni produkte té tjera
gérryese

lepiote to Soxeio vepou pe 50% vepod
Kat 50% Aguko EVSL.

Mnv xpnotpomoteite dAAa mpotdvta
apaldtwong

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz
sirke ile doldurun.
Diger kireg ¢oztcl urdnleri kullanmayin
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Zévendésoni kapakun dhe zévendésoni
depozitén e ujit. Sigurohuni qé depozita
e ujit té jeté vendosur sakté.

EmavatomnoBetrote TNV Tamna Kat to
Soxelo vepou. BeBalwBeite 4Tt To
Soxelo vepou el TomoBeTNBOEL oWOTA.

Kapagi kapatin ve ardindan su haznesini
yeniden yerlestirin. Su haznesinin dogru
sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Futeni pajisjen né prizé.
SUVSEoTe T cuoKeun otnV ipida.

Cihazi prize takin.

Ndizni pajisjen.
EVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN.

Cihazi ¢ahstirin.

Prisni qé drita té ndalojé sé pulsuari né
modalitetet e ndryshme (rreth 15 deri né
25 sekonda). Kur drita pushon sé pulsu-
ari, pajisja éshté gati pér t'u pérdorur.

MepLuEVETE PEXPLN AUXVia Va oTAPATHOEL
va avaBoorvel o€ 6AEG TLG AeLtoupyieg
(mepimou 15 £wg 25 SeutepOlettta). MOALg
avaypel otabepa nAuxvia, n ouokeun
elval €Totpn yLa xprion.

Farkli modlardaki isigin yanip sénmesi
durana kadar bekleyin (yaklasik 15 ila
25 saniye). Isik sabit oldugunda cihaz
kullanima hazirdir.

= [ [
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Mbajeni né puné pajisjen derisa de-
pozita e ujit té jeté zbrazur plotésisht.
Béjeni kété veprim vetém né pérdorim
vertikal.

AELTOUPYNOTE TN CUCKEUN, HéXPLVA
adeldoel teAelwg To Soxeio vepou. H
epyacia autr TPETEL va eKTeAELTAL
HOVO o€ Katakopuen xprion.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calistirin. Bu islemi yalnizca
dikey kullanimda gergeklestirin.

Shtypni dhe mbani butonin Ndezur/
Fikur pér té fikur pajisjen.

la va ameveEPYOTIOLOETE T GUCKEUN,
KPATHOTE TaTNHEVO TO KoupTtt ON/OFF.

Cihazi kapatmak i¢in Acma/Kapatma
digmesini basili tutun.

Higeni pajisjen nga priza dhe nxirrni
depozitén e ujit.

ATIOCUVSEDTE TN CUCKEUN ATt TNV
Tpida kaL apatpéote To Soxeio vepou.

Cihazin fisini prizden cekin ve su
haznesi gikarin.
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Higni tapén e hyrjes sé ujit, shpélajeni
depozitén e ujit dhe mbusheni me ujé
rubineti té patrajtuar.

Agpalp€ote TNV Tdma and tnv elcodo
vepoy, EemAlveTe To Soxelo vepoU Kat
yeplote To pe pn emeepyacpévo vepo
amoé tn Bpuon.

Su giris tipasini ¢ikarin, su haznesini

durulayin ve islem gérmemis musluk
suyuyla doldurun.

Rivendoseni depozitén e ujit né
vendin e saj né pajisje. Sigurohuni
qé depozita e ujit té jeté vendosur
plotésisht né vend.

ZavatomoBeTrote To Soxelo vepou
01N oUOKeLN. BeBalwBeite 6TL TO
Soxelo vepou €xeL epappOOEL CWOTA.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.

Futeni pajisjen né prizé.

Yuvdéote T ouokeun otnv Tipila.

Cihazi prize takin.

Ndizni pajisjen.
EVEPYOTIOLNOTE TN CUCKEUN.

Cihazi ¢ahstirin.

Prisni qé treguesi té ndalojé sé pulsu-
ari né modalitete té ndryshme (rreth
15 deri né 25 sekonda). Njé sinjal “bip”
do t'ju sinjalizojé se pajisja éshté gati
pér t'u pérdorur.

MePLYEVETE va oTAPATAOEL va
avapooBrveL n évelén otLg

SLagpopeg Aettoupyleg (ep. 15 €wg 25
SeutepoAemta). Eva nxntikd orpa
UTTOSELKVUEL OTL N GUCKELN 0ag €lvat
£€tToLun yla xprion.

Farkli modlarda yanip sénen gosterge
15191 durana kadar bekleyin (yaklasik
15 ila 25 saniye). Cihaz kullanima hazir
oldugunda bir sinyal sesi duyulur.

Mbajeni né puné pajisjen derisa depozi-
ta e ujit té jeté zbrazur plotésisht. Béjeni
kété veprim vetém né pérdorim vertikal.

AELTOUPYNOTE TN GUOKEUT, HEXPLVA
adetdoel tehelwg to Soxeio vepol. H
€pyacia autr TIPETEL va eKTEAELTAL
HbVo o€ Katakopu@n xpnon.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calistirin. Bu islemi yalnizca
dikey kullanimda gergeklestirin.



B2 PASTRIMI / K
KA@APIZMOX /
TEMIZLEME

Prisni njé oré qé té ftohet plotésisht.

NepLpévete pla wpa yLa va KpuwoeL TEAELWG.

Cihazin tamamen sogumasi igin bir
saat bekleyin.
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Pérdorni vetém njé sfungjer té buté
me ujé pér ta pastruar. Mos pérdorni
asnjé detergjent.

KaBaplote povo pe opouyydpl Kat vepo.
Mnv xpnotgoToLeite kavéva KaBapLoTikd
TIpoiov.

Temizlemek icin sadece nemli
yumusak bir stinger kullanin. Baska
herhangi bir deterjan kullanmayin.
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Asnjéheré mos e lani ose shpélani
pajisjen drejtpérdrejt mbi lavaman.

Mnv TAUVETE Kat Unv EeMAUVETE TTOTE

TN OUOKEUN ameuBelag KATW Ao
TpeXoUPEVO VEPO.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
tzerinde yikamayin veya durulamayin.

= = (8]

Sfungjeri gé mund té kthehet nga té dy
anét* mund té lahet me doré vetém me
ujé té pastér dhe sapun. Léreni té thahet
pérpara se ta ripérdorni.

To emiBepa SUTARG 0YNG* pmopel va
TAUBEL 0TO XEPL pOVO pE KaBapd vepd kat
0amoUVL. AQrOTE TO VA GTEYVWOEL TIPLV TO
ETIAVAXPNOLUOTIOL|OETE.

Cift tarafli ped*, yalnizca temiz su ve

R| sabunla elde yikanabilir. Tekrar kullan-
madan 6nce kurumasini bekleyin.

2 [=]
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KETERANGAN PRODUK /
EE mn et

1.

MS Panel kawalan: Butang
hidup/mati dan butang
tahap stim

ZH #ZEHImER : 5/
ERBOI%H

MS Butang Hidup/Mati
ZH Fa/RAtRsh

MS Pemilih tahap stim
ZH ZERBOIEESR

MS Pencetus stim
ZH gLt

MS Tapak yang dipanaskan
ZH BHEIR

MS Tangki air yang boleh
ditanggalkan

ZH wrifrstksE

MS Penyumbat salur masuk
tangki air
ZH KFEAOE

* MS Bergantung pada model / ZH R FE15%

9a*.

9b*,

9c*.

10%*,

MS
ZH
MS
ZH

MS

ZH
MS
ZH

MS
ZH

Tempat kabel keluar dan
kabel kuasa

BREOMERR

Bahagian lin pada pad yang
boleh diterbalikkan*
[ TE 700 FE B B A T

Bahagian gentian mikro
pada pad yang boleh
diterbalikkan*

SHEBREEE

Pad baldu yang boleh
diterbalikkan*

[EEmARRIEME"

Penyangkut pintu*
PITEHM -
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BN SEBELUM DIGUNAKAN /
e
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Keluarkan tangki air.

HRHok#g o

Buka penyumbat salur masuk air.

FTRAKFEEE -

Isikan tangki air dengan air dengan air
paip yang tidak dirawat hingga paras
MAX.

R EIENBERKEAKEERS K

fiLe

Tutup penyumbat salur masuk air.

B £k FEIE

* MS Bergantung pada model / ZH fRF215%

|
i

P2 AKSESORI* /
Fof*

Masukkan kembali tangki air ke
tempatnya pada perkakas. Pastikan
tangki air ditetapkan sepenuhnya
pada tempatnya.

HEKFREEEISEE o EKEE TR
Ko

Gantung pakaian anda pada penyang-
kut pakaian atau letakkan pakaian di
meja seterika.

HERAREMERZR ESRERR £
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Cangkuk pintu membolehkan anda
menggantung pakaian anda untuk
distim.
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PAD PEMBERSIHAN

Bahagian baldu pad (hitam) digunakan
untuk menghilangkan kedutan
apabila pad pembersihan meluncur
dengan mudah di atas kain. Bahagian
penghilang lin dan bulu (kelabu)
memberus dengan lembut pada
permukaan fabrik dan membuang

lin dan bulu. Bahagian gentian mikro
(putih) memerangkap habuk kecil
dalam fabrik untuk membersihkannya.
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Amaran: Jangan sesekali menstim
pakaian semasa pakaian sedang
dipakai.
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Pasang palam perkakas.
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Hidupkan perkakas.
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Tunggu hingga penunjuk berhenti
berkelip dalam pelbagai mod (kira-kira
15 hingga 25 saat). Bip menunjukkan
bahawa peranti anda sedia untuk
digunakan.
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Tekan Butang PILIH untuk memilih
antara 4 mod stim:
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Untuk mod penggalak, tekan Butang
PILIH selama 3 saat hingga lampu
PENGGALAK berkelip
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Tekan pencetus stim semasa
memegang penstim secara menegak
dan menghadap pakaian.
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Untuk stim yang berterusan, kunci
pencetus stim dengan menekan
pencetus stim dua kali dengan cepat.
Untuk menghentikan stim tekan sekali
lagi.
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Pastikan anda mengikut arahan pada
pakaian atau label tekstil anda. Uji
pada bahagian yang tidak mudah
dilihat terlebih dahulu.
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Untuk penggunaan menegak yang
optimum, gerakkan jet stim ke atas
pakaian anda dari atas ke bawah dan
pastikan tapak bersentuhan dengan
pakaian.
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Untuk penggunaan mendatar, gerakkan
penstim ke hadapan dan ke belakang
pada papan seterika dan pastikan tapak
bersentuhan dengan pakaian. Berhati-
hati dengan pancutan stim apabila
anda mencondongkan produk daripada
kedudukan mendatar kepada menegak.
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Tekan dan tahan butang Hidup/Mati
untuk mematikan perkakas.
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Cabut palam perkakas.
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Amaran: Jangan sesekali sentuh tapak
perkakas.
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@ 1) Untuk keselamatan anda,

perkakas dipasang dengan sistem
pemantauan pematian automatik,
yang diaktifkan selepas kira-kira
8 minit tidak digunakan.

2) Untuk mengaktifkan semula
perkakas, hidupkannya dengan
menekan butang HIDUP/MATI.
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Keluarkan tangki air.
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Kosongkan tangki air sepenuhnya.
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Letak semula penutup, kemudian
letak semula tangki air di dalam
perkakas.
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Tunggu sejam untuk perkakas anda
menyejuk sebelum menyimpannya.

SEECEISAN LB RERA ISR BT -

(3} ANTIKERAK / K
PSS M*

ws|
2]

= [E

Lakukan proses ini dalam bilik
berventilasi.
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Keluarkan tangki air.

HR KA

Isikan tangki air dengan 50% air dan
50% cuka putih.

Jangan gunakan produk penyahkera-
kan lain
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Letak semula penutup dan letak
semula tangki air. Pastikan tangki air
diletakkan dengan betul.
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Pasang palam perkakas.

BmLEER-

Hidupkan perkakas.
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Tunggu hingga lampu berhenti
berkelip sepanjang mod (kira-kira
15 hingga 25 saat). Apabila lampu
berhenti berkelip, perkakas sedia
untuk digunakan.
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Jalankan perkakas hingga tangki air
dikosongkan sepenuhnya. Lakukan
pengendalian ini hanya dalam
penggunaan menegak.
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Tekan dan tahan butang Hidup/Mati
untuk mematikan perkakas.
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Cabut palam perkakas dan tarik keluar
tangki air.
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Tunggu hingga penunjuk berhenti
berkelip dalam pelbagai mod (kira-ki-
ra 15 hingga 25 saat). Bip menunjuk-
kan bahawa peranti anda sedia untuk
digunakan.

o
o
o
)
gooo

Keluarkan penyumbat salur masuk air,
bilas tangki air dan isikan tangki air
dengan air paip yang tidak dirawat.
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Masukkan kembali tangki air ke
tempatnya pada perkakas. Pastikan
tangki air ditetapkan sepenuhnya
pada tempatnya.
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Jalankan perkakas hingga tangki air
dikosongkan sepenuhnya. Lakukan
pengendalian ini hanya dalam
penggunaan menegak.
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Pasangkan palam perkakas.
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Hidupkan perkakas.
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Tunggu sejam untuk penyejukan
sepenuhnya.
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Gunakan span lembut dengan air
sahaja untuk membersihkan stim. Jangan
gunakan sebarang produk detergen.
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Jangan sesekali membasuh atau membilas
terus di dalam singki.

RIVIN=RESSEE 220 ON o2

Pad yang boleh diterbalikkan* boleh
dibasuh dengan tangan menggunakan
air bersih dan sabun sahaja. Keringkan
sebelum menggunakan semula pad.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tefal, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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